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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms “treaty” and “international agreement” have not been defined either in the Charter or in the 
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State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l’entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
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application l’Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n’ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s’en tenir à la position adoptée à cet égard par l’État Membre qui a 
présenté l’instrument à l’enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l’instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l’Article 102. Il s’ensuit que l’enregistrement d’un instrument 
présenté par un État Membre n’implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l’instrument, 
le statut d’une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d’accord international si 
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pas. 
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*     * 
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No. 54220 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Iraq 

Loan Agreement (Second Expenditure Rationalization, Energy Efficiency and State-Owned 
Enterprise Governance Development Policy Loan) between the Republic of Iraq and the 
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and 
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, 
dated 12 March 2012). Washington, 20 December 2016 

Entry into force:  22 December 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Iraq 

Accord de prêt (Deuxième prêt relatif à la politique de développement pour la 
rationalisation des dépenses, le rendement énergétique et la gouvernance des entreprises 
d’État) entre la République d’Iraq et la Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). Washington, 20 décembre 2016 

Entrée en vigueur :  22 décembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54221 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Viet Nam 

Financing Agreement (Results-based Operation for Local Bridge Construction and Road 
Asset Management) between the Socialist Republic of Vietnam and the International 
Development Association (with schedules, appendix and International Development 
Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Hanoi, 
4 July 2016 

Entry into force:  15 December 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Viet Nam 

Accord de financement (Opération axée sur des résultats pour la construction des ponts 
locaux et la gestion des actifs routiers) entre la République socialiste du Vietnam et 
l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de 
développement, en date du 31 juillet 2010). Hanoï, 4 juillet 2016 

Entrée en vigueur :  15 décembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54222 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Ghana 

Financing Agreement (Economic Management Strengthening Project) between the Republic 
of Ghana and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Accra, 20 September 2016 

Entry into force:  1 November 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Ghana 

Accord de financement (Projet relatif au renforcement de la gestion économique) entre la 
République du Ghana et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Accra, 20 septembre 2016 

Entrée en vigueur :  1er novembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54223 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

China 

Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Government of the 
People’s Republic of China on the cooperation in construction of the pressurized tubes 
heavy water reactor project in the Argentine Republic. Buenos Aires, 18 July 2014 

Entry into force:  18 July 2014 by signature, in accordance with article VIII  
Authentic texts:  Chinese, English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Chine 

Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la 
République populaire de Chine relatif à la coopération dans le projet de construction 
d’un réacteur à eau lourde sous pression en République argentine. Buenos Aires, 
18 juillet 2014 

Entrée en vigueur :  18 juillet 2014 par signature, conformément à l’article VIII  
Textes authentiques :  chinois, anglais et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 
RELATIF À LA COOPÉRATION DANS LE PROJET DE CONSTRUCTION 
D’UN RÉACTEUR À EAU LOURDE SOUS PRESSION EN RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire 
de Chine (ci-après dénommés conjointement « Parties » et individuellement « Partie »), 

Considérant l’Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement 
de la République populaire de Chine relatif à la coopération concernant l’utilisation de l’énergie 
nucléaire à des fins pacifiques, signé le 15 avril 1985 à Beijing, 

Considérant l’Accord-cadre de coopération en matière économique et d’investissement entre 
le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire de 
Chine (ci-après dénommé « Accord-cadre ») signé le 18 juillet 2014, dans le cadre duquel le 
présent Accord est conclu, qui exprime les efforts volontaires des deux Parties visant à intensifier 
et à renforcer les liens entre les deux pays et leurs peuples, 

Considérant le Mémorandum d’accord entre le Ministère de la planification fédérale, de 
l’investissement public et des services de la République argentine et l’Administration nationale de 
l’énergie de Chine, signé le 13 juillet 2010 à Beijing, et l’Accord de coopération en matière 
d’énergie nucléaire entre l’Administration nationale de l’énergie de Chine et le Ministère de la 
planification fédérale, de l’investissement public et des services de la République argentine, signé 
le 25 juin 2012 à Buenos Aires, qui expriment la bonne volonté des deux pays à coopérer dans le 
domaine de l’énergie nucléaire d’une façon qui leur soit mutuellement bénéfique, 

Prenant note du Mémorandum d’accord sur la coopération pour la nouvelle centrale nucléaire 
en République argentine entre la China National Nuclear Corporation et Nucleoeléctrica 
Argentina S.A., signé le 28 septembre 2012 à Buenos Aires, et du Mémorandum d’accord sur la 
coopération en matière de réacteur à tubes sous pression en Argentine entre la China National 
Nuclear Corporation et Nucleoeléctrica Argentina S.A., signé le 22 janvier 2013 à Beijing, dans 
lesquels les entreprises de nos deux pays sont parvenues à un consensus de principe sur la 
coopération pour la construction d’un réacteur à eau lourde en République argentine, 

Tenant compte du fait que nos deux pays ont accumulé une riche expérience en matière de 
conception, de construction et d’exploitation de réacteurs à eau lourde, 

Reconnaissant que la République argentine prévoit de construire une nouvelle centrale 
nucléaire avec un réacteur à eau lourde sous pression, 

Dans le but de développer davantage la coopération bilatérale en matière d’utilisation de 
l’énergie nucléaire à des fins pacifiques, 

Sont convenus de ce qui suit : 
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Article premier. Objectifs de coopération 

Les Parties sont disposées à coopérer, sur la base des principes d’égalité et d’intérêt mutuel, à 
la construction d’un réacteur à eau lourde sous pression en République argentine (ci-après 
dénommé « projet national »). 

Article II. Entreprises habilitées et responsabilités 

1. Les Parties sont convenues de désigner des entreprises habilitées respectivement pour 
diriger et promouvoir la coopération dans le cadre du projet national. Pour la Partie chinoise, 
l’entreprise habilitée est la China National Nuclear Corporation, et pour la Partie argentine, 
l’entreprise habilitée est Nucleoeléctrica Argentina S.A. Chaque Partie notifie l’autre Partie par 
écrit si elle décide de désigner une autre entreprise habilitée ou de modifier son appellation. 

2. L’entreprise argentine habilitée, en tant que propriétaire du projet national, est 
responsable de l’ensemble de la technologie, de la construction, de l’exploitation, de la 
maintenance, de la sécurité et de la responsabilité en matière de nucléaire du projet national. 

3. L’entreprise chinoise habilitée est responsable de la fourniture des équipements et des 
services requis par l’entreprise argentine habilitée pour l’îlot nucléaire et l’îlot classique et de la 
conception d’une partie de l’îlot classique, qui doit être conforme aux normes de sûreté nucléaire 
en République argentine et répondre aux exigences du propriétaire du projet. 

Article III. Étendue des fournitures et des services de l’entreprise chinoise habilitée 

L’étendue des fournitures et des services de l’entreprise chinoise habilitée comprend, sans s’y 
limiter, les éléments suivants : 

1) Aider l’entreprise argentine habilitée à réaliser les travaux préliminaires du projet 
national ; 

2) Fournir des services techniques : 
a) Conception technique : conception générale et conception détaillée d’un îlot 

classique ; 
b) Participation à la gestion de la conception ; 
c) Participation à la préparation des documents d’autorisation, notamment le rapport de 

sûreté préliminaire, le rapport de sûreté final, le rapport d’analyse de l’impact sur 
l’environnement, etc. ; 

d) Services techniques sur site ; 
e) Formation du personnel ; 
f) D’autres services d’intérêt mutuel dont les Parties peuvent convenir. 

3) Fournir des équipements, des instruments et des matières premières d’origine chinoise 
pour l’îlot nucléaire et l’îlot classique, y compris, mais sans s’y limiter : 

a) Pour l’îlot nucléaire : les pompes de circulation principales du système primaire de 
refroidissement, pompes de circulation du modérateur, échangeurs de chaleur et 
cuves, vannes spéciales, compresseurs et filtres, moteurs électriques de classe 
nucléaire, générateurs diesel de secours, etc. ; 
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b) Pour l’îlot classique : le groupe turbo-alternateur et ses auxiliaires, pompes à eau 
d’alimentation et pompes à condensat, vannes spéciales, compresseurs et filtres, etc. ; 

c) D’autres équipements ou instruments d’intérêt mutuel convenus entre les Parties. 
L’étendue détaillée des fournitures et des services à fournir par l’entreprise chinoise habilitée 

sera convenue et définie après des négociations détaillées dans le ou les contrats pour le projet 
national qui seront signés entre les entreprises habilitées. 

Article IV. Prêts 

1. Afin de se conformer aux objectifs décrits à l’article premier du présent Accord, les 
Parties conviennent que les institutions financières de la République populaire de Chine 
accorderont au Gouvernement de la République argentine des prêts liés afin de financer 85 % de 
l’ensemble des fournitures et services du projet national. 

2. Les conditions spécifiques des prêts seront convenues entre les Parties par le biais de la 
conclusion d’accords spécifiques, en stricte conformité avec le présent Accord, l’article 5 de 
l’Accord-cadre et ses accords complémentaires. 

Article V. Confidentialité et protection de la propriété intellectuelle 

1. Les deux Parties s’engagent à ne pas divulguer ou transférer à des personnes morales ou 
physiques les informations échangées ou obtenues par le biais de la coopération visée au présent 
Accord sans le consentement écrit de l’autre Partie. 

2. Les Parties et toute entreprise participant à la coopération, conformément aux lois et 
règlements applicables en vigueur respectivement dans nos deux pays, protègent effectivement la 
propriété intellectuelle associée aux activités menées dans le cadre du présent Accord. Sauf accord 
supplémentaire convenu entre les Parties, les programmes techniques et autres utilisations des 
droits de propriété intellectuelle n’entraînent pas le transfert des droits d’auteur des propriétaires. 

Article VI. Conditions commerciales 

Les entreprises habilitées des Parties signent un ou plusieurs contrats commerciaux pour 
définir l’étendue des fournitures et des services, la période de construction, le prix, le paiement 
anticipé et d’autres conditions commerciales spécifiques pour la mise en œuvre de la coopération 
conformément au présent Accord. 

Article VII. Règlement des différends 

1. Les Parties et leurs entreprises habilitées s’efforcent d’éviter de prendre des mesures 
susceptibles de nuire à la coopération prévue par le présent Accord. 

2. Tout différend relatif à l’interprétation ou à la mise en œuvre du présent Accord est réglé 
à l’amiable, par des consultations entre les Parties. 

3. Les Parties coordonnent tout différend entre les entreprises habilitées découlant de 
l’interprétation ou de la mise en œuvre du présent Accord. 
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4. Si l’une des Parties omet de respecter les dispositions de l’Accord entre le Gouvernement 
de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire de Chine relatif à la 
coopération concernant l’utilisation de l’énergie nucléaire à des fins pacifiques ou du présent 
Accord à un moment quelconque, les Parties se consultent rapidement ; l’autre Partie a le droit de 
suspendre la coopération au titre du présent Accord. 

Article VIII. Entrée en vigueur et dénonciation du présent Accord 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature. 
2. Le présent Accord reste en vigueur jusqu’à ce que les Parties considèrent par écrit que la 

coopération au titre du présent Accord est terminée. 
EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur Gouvernement respectif, ont 

signé le présent Accord. 
FAIT à Buenos Aires, le 18 juillet 2014, en langues espagnole, chinoise et anglaise, les trois 

textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
[JULIO DE VIDO] 

[Ministre de la planification fédérale, de l’investissement public et des services] 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 
[WU XINXIONG] 

[Directeur de l’Administration nationale de l’énergie]  



Volume 3171, I-54224 

 29 

No. 54224 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Nigeria 

Financing Agreement (Second Additional Financing for Third National Fadama 
Development Project) between the Federal Republic of Nigeria and the International 
Development Association (with schedules, appendix and International Development 
Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Abuja, 
30 August 2016 

Entry into force:  28 October 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Nigéria 

Accord de financement (Deuxième financement additionnel pour le troisième projet national 
de développement de Fadama) entre la République fédérale du Nigéria et l’Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en 
date du 31 juillet 2010). Abuja, 30 août 2016 

Entrée en vigueur :  28 octobre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3171, I-54225 

 31 

No. 54225 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

China 

Framework Agreement for economic and investment cooperation between the Government 
of the Argentine Republic and the Government of the People’s Republic of China. 
Buenos Aires, 18 July 2014 

Entry into force:  7 November 2016 by notification, in accordance with article 9  
Authentic texts:  Chinese, English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Chine 

Accord-cadre de coopération en matière économique et d’investissement entre le 
Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
populaire de Chine. Buenos Aires, 18 juillet 2014 

Entrée en vigueur :  7 novembre 2016 par notification, conformément à l’article 9  
Textes authentiques :  chinois, anglais et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD-CADRE DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET D’INVESTISSEMENT 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République Populaire 
de Chine (ci-après dénommés « Parties »), 

Considérant que les Parties réitèrent leur satisfaction d’avoir renforcé les relations amicales 
entre les deux pays, 

Considérant que les Parties souhaitent continuer à approfondir la compréhension et la 
coordination croissantes entre elles, lesquelles se manifestent dans différents cadres, notamment 
au sein de l’Organisation des Nations Unies, où les deux pays partagent la défense de certaines 
valeurs et de certains principes, tels que le multilatéralisme, la non-ingérence dans les affaires 
intérieures et le respect de l’intégrité territoriale, 

Considérant que les Parties ont l’intention de développer et d’intensifier les relations 
économiques bilatérales entre les deux pays, en se basant sur les principes de réciprocité et 
d’avantage mutuel, 

Considérant que les Parties prennent en considération les accords bilatéraux de coopération 
économique, conclus entre elles, qui sont actuellement en vigueur, notamment le Mémorandum 
d’accord sur la création d’un mécanisme de dialogue stratégique pour la coopération et la 
coordination économiques entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement 
de la République populaire de Chine, signé le 5 septembre 2013, 

Considérant que les Parties sont convaincues qu’un plan d’action en matière de commerce et 
d’investissement, dans un cadre juridique approprié, crée des conditions favorables et cohérentes 
pour renforcer cette relation bilatérale, 

Considérant que les Parties ont pour objectif d’encourager des mesures visant à renforcer la 
relation économique bilatérale entre les deux pays, en cherchant à équilibrer la balance 
commerciale de cette relation par le renforcement des investissements permettant d’accroître la 
demande et la capacité de production de l’Argentine, 

Considérant que les Parties reconnaissent la nécessité pour la République argentine 
d’améliorer sa position à l’exportation, 

Considérant que les Parties sont conscientes de la nécessité de prendre en compte les 
principes de solidarité, de réciprocité et de complémentarité, de respect mutuel et de souveraineté 
territoriale aux fins du renforcement de la relation économique bilatérale entre les deux pays, 

Par conséquent, les Parties sont convenues d’exécuter le présent Accord selon les modalités 
suivantes : 

Article premier. Objectif et but de l’Accord 

Les Parties conviennent de promouvoir la coopération économique dans différents domaines 
et secteurs de leurs économies, dans le cadre de leur législation actuelle et sur la base des principes 
d’égalité et d’avantage mutuel. 
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Les Parties conviennent que la priorité, pour la coopération menée dans le cadre du présent 
Accord, consiste à promouvoir et à faciliter le renforcement des liens commerciaux et 
d’investissement des entreprises publiques et privées des deux pays, afin d’en soutenir la 
croissance économique. 

Article 2. Accords spécifiques 

Les activités établies en vertu du présent Accord peuvent être exécutées par le biais d’accords 
conclus entre leurs organismes publics, de contrats, de programmes ou de projets d’organismes 
publics des deux pays. Des accords spécifiques sont signés, détaillant le plan de travail, la 
procédure de réception et d’utilisation des fonds, et le type de participation entre les différents 
participants dans chaque cas. 

Article 3. Principes de coopération 

Les Parties conviennent de suivre les principes généraux de complémentarité des avantages 
mutuels, d’égalité, d’avantage mutuel et de développement commun afin de parvenir à un plus 
grand équilibre dans la relation économique bilatérale, et de promouvoir la coopération en matière 
d’investissements industriels entre les deux pays conformément à leurs lois et règlements internes 
ainsi qu’aux plans de développement et aux politiques économiques des deux pays. 

À cette fin, les Parties s’efforcent d’identifier et d’adapter les domaines prioritaires et les 
projets de coopération en matière d’investissements industriels aux besoins en matière de 
développement économique et social, à la structure industrielle, à la demande et à l’orientation du 
marché des deux pays. 

À cet égard, il est de la plus haute importance de tirer parti des initiatives des différents 
acteurs, tels que les organismes publics, les entreprises, les institutions financières et les instituts 
de recherche, afin de stimuler la coopération. 

Article 4. Coopération en matière d’investissements industriels 

Les Parties conviennent de renforcer la coopération en matière d’investissements des 
entreprises de la République populaire de Chine sur le territoire argentin, dans le but d’accroître la 
capacité de production de l’industrie argentine dans les secteurs à fort potentiel d’exportation vers 
le marché chinois. 

Les Parties conviennent d’établir un cadre de coopération en matière d’investissements 
industriels qui sera conclu sous la forme d’un accord complémentaire afin de planifier et de 
promouvoir la coopération en matière d’investissements industriels entre les deux pays à moyen 
terme (cinq ans), de manière à enrichir le partenariat stratégique entre l’Argentine et la Chine. 

Les domaines prioritaires de la coopération en matière d’investissements industriels 
comprennent, sans s’y limiter, l’énergie, les minéraux, les produits manufacturés, l’agriculture et 
les systèmes de soutien tels que les centres de recherche et développement et les parcs industriels. 
Les Parties conviennent de dresser une liste de projets prioritaires pour la coopération en matière 
d’investissements industriels, dans les domaines prioritaires, à mettre en œuvre au cours des 
cinq prochaines années. 
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Article 5. Coopération en matière d’infrastructures 

Les Parties établissent un plan quinquennal intégré. Ce plan est détaillé dans un accord 
complémentaire de coopération en matière d’infrastructures, conclu dans le cadre du présent 
Accord. 

Le Gouvernement argentin, conformément aux dispositions de cet accord complémentaire de 
coopération en matière d’infrastructures applique, aux projets du secteur public prévus dans le 
plan intégré, la procédure d’attribution la plus avantageuse utilisée dans des programmes de 
coopération similaires avec des pays tiers. 

La passation de marchés pour des projets du secteur public argentin, dont l’exécution relève 
du plan intégré, peut se faire par attribution directe, à condition qu’ils fassent l’objet d’un 
financement à des conditions favorables de la part de la Chine et que l’attribution soit avantageuse 
en matière de qualité et de prix. 

Article 6. Installations 

Sous réserve de sa législation et conformément au droit international applicable, chaque Partie 
accorde aux ressortissants de l’autre Partie des installations pour exercer des activités lucratives, 
qu’il s’agisse de travailleurs ou d’experts, de salariés ou d’entrepreneurs individuels, sur un pied 
d’égalité avec les ressortissants du pays d’accueil, à condition que tous les permis de séjour et de 
travail nécessaires à l’exercice de ces activités aient été délivrés. 

Les autorités respectives garantissent l’octroi effectif des installations susmentionnées, sur la 
base du principe de réciprocité. 

Article 7. Autorités compétentes 

Les Parties conviennent que les autorités suivantes approuvent les programmes, plans, accords 
et projets spéciaux de coopération pouvant être utiles à l’exécution du présent Accord, dans le 
cadre du mécanisme de dialogue stratégique pour la coopération et la coordination économiques 
entre les Gouvernements de la République argentine et de la République populaire de Chine 
(ci-après dénommé « mécanisme de dialogue stratégique ») : pour l’Argentine, le Ministère de 
l’économie et des finances publiques, pour la Chine, la Commission nationale du développement 
et de la réforme. 

Article 8. Règlement des différends 

Les Parties s’efforcent de régler par des négociations directes tout différend pouvant survenir 
entre elles concernant l’interprétation et l’application du présent Accord-cadre et de tout 
instrument conclu dans son cadre. 

Article 9. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les Parties se sont mutuellement 
informées de l’accomplissement de leurs processus juridiques internes respectifs, une fois ces 
processus juridiques achevés. 



Volume 3171, I-54225 

 50 

La durée des accords complémentaires et spécifiques exécutés dans le cadre du présent 
Accord est régie par les dispositions qu’ils contiennent. 

Article 10. Dénonciation 

Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord par la voie diplomatique. La 
dénonciation prend effet le dernier jour du mois suivant celui de la notification à l’autre Partie. La 
dénonciation du présent Accord n’affecte pas l’application de tout accord spécifique conclu en 
vertu du présent Accord. 

Le présent Accord-cadre est signé à Buenos Aires, le 18 juillet 2014, en deux exemplaires en 
langues espagnole, chinoise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
[AXEL KICILLOF] 

[Ministre de l’économie et des finances publiques] 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 
[XU SHAOSHI] 

[Directeur de la Commission nationale du développement et de la réforme]  
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No. 54226 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

China 

Agreement between the Government of the Republic of Argentina and the Government of 
the People’s Republic of China for cooperation in the peaceful uses of nuclear energy. 
Beijing, 15 April 1985 

Entry into force:  30 October 1989 by notification, in accordance with article XI 
Authentic texts:  Chinese, English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Chine 

Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la 
République populaire de Chine relatif à la coopération concernant l’utilisation de 
l’énergie nucléaire à des fins pacifiques. Beijing, 15 avril 1985 

Entrée en vigueur :  30 octobre 1989 par notification, conformément à l’article XI 
Textes authentiques :  chinois, anglais et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 
RELATIF À LA COOPÉRATION CONCERNANT L’UTILISATION DE 
L’ÉNERGIE NUCLÉAIRE À DES FINS PACIFIQUES  

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire 
de Chine, 

Vu les traditionnelles relations d’amitié existant entre les peuples des deux pays, 
Ayant à l’esprit la volonté commune d’élargir leur coopération bilatérale, 
Notant que l’utilisation de l’énergie nucléaire à des fins pacifiques est un facteur important 

pour favoriser le développement social et économique des deux pays, 
Tenant compte des efforts accomplis par les deux pays en matière d’utilisations pacifiques de 

l’énergie nucléaire, afin de répondre aux nécessités de leur développement social et économique, 
Vu que les deux nations sont des pays en développement et des États Membres de l’Agence 

internationale de l’énergie atomique, 
Convaincus que la coopération approfondie entre les deux pays en matière d’utilisations 

pacifiques de l’énergie nucléaire contribue à développer plus encore leurs relations amicales et de 
coopération, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

Les Parties contractantes, sur la base des principes de respect mutuel de la souveraineté, de 
non-ingérence dans les affaires intérieures de l’autre, de l’égalité et de l’avantage mutuel, et 
conformément aux besoins et aux priorités de leurs programmes nationaux de développement 
nucléaire, encouragent et favorisent la coopération en matière de développement et d’utilisations 
pacifiques de l’énergie nucléaire. 

Article II. 

Sous réserve du présent Accord, les domaines de coopération entre les Parties peuvent 
inclure : 

a) Les travaux de recherche fondamentale et appliquée concernant les utilisations pacifiques 
de l’énergie nucléaire ; 

b) La recherche, la conception, la construction et l’exploitation de centrales et de réacteurs 
nucléaires ; 

c) L’exploration, l’exploitation et le traitement du minerai d’uranium ; 
d) La conception, la fabrication et la fourniture d’éléments de combustible nucléaire, y 

compris les composants et les matériaux nécessaires à leur utilisation dans les réacteurs ; 
e) La gestion des déchets radioactifs ; 
f) La production et l’application des radio-isotopes ; 
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g) La radioprotection et la sûreté nucléaire ; 
h) La protection physique des matières nucléaires ; 
i) Tout autre domaine d’intérêt commun.  

Article III. 

La coopération visée à l’article II du présent Accord peut se faire sous les formes suivantes : 
a) Échange et formation du personnel scientifique et technique ; 
b) Échange de renseignements et de documents scientifiques et techniques ; 
c) Organisation conjointe de colloques et de séminaires ; 
d) Fourniture réciproque d’équipement et de services ayant trait aux domaines 

susmentionnés ; 
e) Octroi d’allocations et de bourses d’études ; 
f) Création de groupes de travail conjoints chargés de mener des études spécifiques et des 

programmes de recherche scientifique et de développement technologique ; 
g) Autres formes de coopération jugées appropriées par les deux Parties. 

Article IV. 

La coopération dans le cadre du présent Accord est mise en œuvre par les Gouvernements des 
deux Parties ou par les organismes compétents désignés par ceux-ci. Le contenu spécifique, la 
portée et les autres détails de la coopération sont stipulés dans des accords supplémentaires qui 
devront être conclus en conséquence par les Parties.  

Article V. 

Les Parties contractantes utilisent librement les renseignements échangés conformément aux 
dispositions du présent Accord, sauf dans les cas où la Partie qui fournit lesdits renseignements a 
préalablement fait connaître les restrictions et réserves concernant leur utilisation et leur diffusion. 

Article VI. 

Les Parties contractantes, conformément à leurs autorisations, facilitent le transfert des 
matières, de la technologie, de l’équipement et des services nécessaires à la réalisation des 
programmes de développement nationaux ou conjoints dans le domaine de l’utilisation de 
l’énergie nucléaire à des fins pacifiques. Les éléments transférés en vertu du présent Accord ne 
sont pas retransférés au-delà du territoire ou de la compétence de la Partie destinataire, sauf accord 
des deux Parties. Le transfert susmentionné est soumis aux lois et aux règlements en vigueur en 
République argentine et en République populaire de Chine. 

Article VII. 

Les matières ou équipements transférés d’une Partie à l’autre Partie en vertu du présent 
Accord, les matières dérivées de l’utilisation de ces matières ou équipements, ainsi que les 
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matières nucléaires utilisées dans les équipements livrés en vertu du présent Accord, sont utilisés 
uniquement à des fins pacifiques et ne sont pas utilisés pour produire ou mettre au point des armes 
nucléaires ou à des fins militaires. Les Parties contractantes s’engagent à demander à l’Agence 
internationale de l’énergie atomique d’appliquer des garanties à l’égard des matières nucléaires, du 
modérateur de neutrons ou de l’équipement spécialement préparé ou conçu pour l’utilisation, le 
traitement ou la production de matières nucléaires, transférés en vertu du présent Accord, et des 
produits fissiles spéciaux produits par l’utilisation de ces matières ou équipements. La Partie 
réceptrice conclut à cette fin des accords appropriés avec l’Agence internationale de l’énergie 
atomique. 

Article VIII. 

Les Parties contractantes prennent les mesures nécessaires pour assurer une protection 
physique adéquate des matières et équipements nucléaires transférés en vertu du présent Accord 
sur leurs territoires respectifs. 

Article IX. 

Les Parties contractantes s’informent réciproquement de l’état d’avancement des programmes 
exécutés en vertu du présent Accord, et encouragent la coopération entre les participants aux fins 
de la mise en œuvre du présent Accord. 

Article X. 

Afin de faciliter la mise en œuvre effective du présent Accord, les Parties contractantes se 
concertent, à la demande de l’une d’elles, sur la mise en œuvre du présent Accord, 
l’approfondissement de leur coopération et les questions d’intérêt mutuel concernant la 
coopération internationale en matière d’utilisations pacifiques de l’énergie nucléaire. 

Article XI. 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date des notifications par lesquelles les Parties 
contractantes s’informent mutuellement de l’accomplissement des procédures requises par les 
législations des deux pays. 

2. Le présent Accord reste en vigueur pendant une période de 15 ans, et est 
automatiquement prorogé pour une période de cinq ans, renouvelée à la fin de chaque nouvelle 
période, sauf si l’une des Parties contractantes notifie par écrit à l’autre Partie sa dénonciation du 
présent accord six mois avant l’expiration de cette période. 

3. Les accords spécifiques conclus en vertu de l’article IV du présent Accord ne sont pas 
affectés par l’expiration du présent Accord. Si le présent Accord devient caduc, les dispositions 
des articles VI, VII et VIII restent applicables tant que le matériel ou l’équipement transféré en 
vertu du présent Accord se trouve sur le territoire ou relève de la compétence de la Partie 
destinataire. 

4. Au besoin, le présent Accord peut être modifié à tout moment par concertation entre les 
Parties contractantes. Le présent Accord entre en vigueur à la date des notifications mutuelles par 
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les Parties contractantes de l’accomplissement des procédures requises par les législations des 
deux pays. 

FAIT à Beijing, le 15 avril 1985, en deux exemplaires originaux chacun en langues espagnole, 
chinoise et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation du 
présent Accord, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
[DANTE CAPUTO] 

[Ministre des affaires étrangères et du culte] 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 
[XU XEQUIAN] 

[Ministre des affaires étrangères]  
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No. 54227 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Ghana 

Financing Agreement (Additional Financing for Energy Development and Access Project) 
between the Republic of Ghana and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Accra, 11 November 2016 

Entry into force:  29 November 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Ghana 

Accord de financement (Financement additionnel au projet de développement et d’accès à 
l’énergie) entre la République du Ghana et l’Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). Accra, 11 novembre 2016 

Entrée en vigueur :  29 novembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54228 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Chile 

Exchange of notes constituting an agreement for the establishment of an integrated border 
control in the Pircas Negras Pass. Buenos Aires, 29 August 2014 

Entry into force:  29 August 2014 by the exchange of the said notes, in accordance with their 
provisions  

Authentic text:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Chili 

Échange de notes constituant un accord pour la mise en place d’un contrôle frontalier 
intégré au passage Pircas Negras. Buenos Aires, 29 août 2014 

Entrée en vigueur :  29 août 2014 par l’échange desdites notes, conformément à leurs 
dispositions  

Texte authentique :  espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 
 

Buenos Aires, 29 August 2014 

Sir, 
I have the honour to write to Your Excellency in reference to the Treaty between the 

Argentine Republic and the Republic of Chile on integrated border controls, hereinafter referred to 
as “the Treaty”, signed on 8 August 1997 as part of the close border cooperation and integration 
process between the two countries. 

I also wish to refer to the Implementing Regulations of the Treaty between the Argentine 
Republic and the Republic of Chile on integrated border controls signed on 2 May 2002, 
hereinafter referred to as “the Implementing Regulations”, and to the Record of the Fifth Meeting 
of the Argentina-Chile Technical Committee on Integrated Border Controls, held on 8 July 2014, 
in Buenos Aires.  

On the basis of the aforementioned instruments and documents, I am pleased to confirm the 
invitation to establish an integrated border control at the Pircas Negras Pass (latitude S 28°04′, 
longitude W 69°18′), provisionally under the single-station model in the territory of Argentina at 
the Barrancas Blancas Camp, in accordance with, in particular, articles 2, 19, 20, 21, 22 and 23 of 
the Treaty. Accordingly, on behalf of the Argentine Government, I have the honour to propose to 
you an Agreement for the establishment and functioning of the aforesaid integrated control, 
subject to the terms set out below: 

1) The costs of construction, maintenance, general services, furniture, connectivity, repairs 
and improvements of the Barrancas Blancas Camp compound at the Pircas Negras Pass shall be 
fully borne by the Argentine Republic as the Receiving Country. 

2) The Integrated Control Area, in accordance with articles 1(f), 15 and 19 of the Treaty and 
Chapter I of the Implementing Regulations, shall comprise the premises of the compound and the 
access road, from that compound to the international border. 

3) The common and administrative tasks of the agencies and services operating in the 
Integrated Control Area, with the exception of those of a technical nature, shall be governed by the 
provisions of article 44 and subsequent articles of the Implementing Regulations. 

4) The local coordinator designated by the Argentine Republic, as the receiving country of 
the complex, shall carry out his or her duties in compliance with the provisions of 
articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 and 52 of the aforementioned Implementing Regulations. 

5) The Chilean agencies operating in the Integrated Control Area shall be accorded the 
facilities provided for in the Treaty and its Implementing Regulations and shall act in accordance 
with their respective jurisdictions. The integrated control compound shall have the appropriate 
spaces for the operational functions of the agencies of both countries, with a parking lot for the 
vehicles of said agencies, as well as housing and amenities for officials of both countries residing 
there, taking into consideration the needs of both sexes. 

6) With regard to coordination measures concerning practical issues, such as hours of 
operation, the local coordinator of the integrated control compound shall implement the provisions 
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of the Treaty and its Implementing Regulations, as well as the respective domestic laws, and enter 
into agreements with the counterpart designated by the Chilean Government, as appropriate. 

7) The equipment and materials necessary for the officials of the Neighbouring Country in 
the Receiving Country to perform their duties shall be adjusted in accordance with 
articles 22 and 23 of the Treaty and the relevant articles of the Implementing Regulations. 

8) The integrated control shall be established provisionally as a single-station compound in 
Argentine territory at the Barrancas Blancas Camp until such time as the Republic of Chile has 
completed construction of the permanent facilities for the compound in its territory. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Chile, this Note and your 
reply expressing such agreement shall constitute an Agreement between our respective 
Governments, which shall enter into force on the date of your note of reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 

 
[HÉCTOR MARCOS TIMERMAN] 

 
H.E. Mr. Heraldo Muñoz Valenzuela 
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile 
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II 

REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

 
Buenos Aires, 29 August 2014 

Excellency, 
I have the honour to acknowledge receipt of the Note from your Government, bearing today’s 

date, which reads as follows: 

[See note I] 

I also have the honour, on behalf of the Republic of Chile, to confirm the aforesaid 
Agreement and to agree that Your Excellency’s Note and this Note shall be considered as 
constituting an Agreement between the two States, which shall enter into force on the date of this 
Note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 

 
HERALDO MUÑOZ VALENZUELA 

Minister for Foreign Affairs 
 
H.E. Mr. Héctor Timerman 
Minister for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic 
Buenos Aires, Argentina 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES ET DU CULTE 

Buenos Aires, le 29 août 2014 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous adresser la présente note et appelle votre attention sur le Traité entre la 

République argentine et la République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés (ci-après 
dénommé « Traité ») signé le 8 août 1997 dans le cadre du processus de coopération frontalière 
étroite et d’intégration entre nos deux pays. 

Je tiens également à me référer au Règlement du Traité entre la République argentine et la 
République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés, signé le 2 mai 2002 (ci-après 
dénommé « Règlement ») ainsi qu’au procès-verbal de la cinquième réunion du Comité technique 
sur les contrôles intégrés de la frontière Argentine-Chili, qui s’est tenue le 8 juillet 2014 à 
Buenos Aires. 

Compte tenu des instruments et documents susmentionnés, j’ai le plaisir de confirmer 
l’invitation à établir, au passage Pircas Negras (latitude : 28° 04′ S, longitude : 69° 18′ O), un 
contrôle frontalier intégré qui sera provisoirement mis en place sous la forme d’un poste unique 
situé sur le territoire de l’Argentine au camp de Barrancas Blancas, conformément, notamment, 
aux articles 2, 19, 20, 21, 22 et 23 du Traité. À cet égard, au nom du Gouvernement argentin, j’ai 
l’honneur de vous proposer un accord relatif à l’établissement et au fonctionnement de ce contrôle 
intégré, aux termes énoncés ci-après : 

1. La République argentine, en tant que pays hôte, prend en charge l’entièreté des coûts de 
construction et d’entretien ainsi que les coûts afférents aux services généraux, au mobilier, à la 
connectivité, à la réparation et à l’amélioration du camp de Barrancas Blancas au passage Pircas 
Negras ; 

2. Conformément à l’alinéa f) de l’article premier et aux articles 15 et 19 du Traité, ainsi 
qu’au chapitre premier du Règlement, la zone de contrôle intégré comprend les installations du 
complexe et la route d’accès allant desdites installations jusqu’à la frontière internationale ; 

3. Les fonctions communes et administratives des organismes et services qui officient dans 
la zone de contrôle intégré, à l’exception de celles de nature technique, sont régies conformément 
aux dispositions des articles 44 et suivants du Règlement ; 

4. Il incombe au coordonnateur local désigné par la République argentine, en tant que pays 
hôte du complexe, de s’acquitter de ses fonctions conformément aux dispositions des 
articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 et 52 du Règlement précité ; 

5. Les organismes chiliens qui officient dans la zone de contrôle intégré bénéficient des 
services prévus dans le Traité et le Règlement y afférent, et agissent conformément à leurs 
compétences respectives. Le complexe de contrôle intégré dispose des espaces adéquats pour que 
les organismes de chaque pays puissent exercer leurs fonctions opérationnelles, une zone de 
stationnement pour les véhicules desdits organismes, ainsi que – en tenant compte des deux 
sexes – des logements et des commodités pour les fonctionnaires des deux pays qui y séjournent ; 

6. Pour ce qui est des mesures de coordination concernant les aspects opérationnels, tels que 
les horaires de fonctionnement, notamment, le coordonnateur local du complexe de contrôle 
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intégré respecte les dispositions du Traité et du Règlement y afférent, ainsi que la législation 
nationale applicable, et concluent des accords opérationnels avec son homologue désigné par le 
Gouvernement chilien, selon que de besoin ; 

7. L’équipement et le matériel nécessaires à l’exercice des fonctions des fonctionnaires du 
pays limitrophe dans le pays hôte sont ajustés conformément aux dispositions des articles 22 et 23 
du Traité ainsi qu’aux articles correspondants du Règlement ; 

8. Le contrôle intégré est provisoirement mis en place sous la forme d’un poste unique situé 
sur le territoire argentin, au camp de Barrancas Blancas, jusqu’à ce que la République du Chili ait 
achevé la construction des installations permanentes du complexe sur son territoire. 

Si la proposition qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de la République du 
Chili, la présente note ainsi que la réponse par laquelle vous exprimerez votre acceptation 
constitueront un accord entre nos Gouvernements respectifs, lequel entrera en vigueur à la date 
votre note en réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

 
[HÉCTOR MARCOS TIMERMAN] 

[Ministre des affaires étrangères et du culte] 
 

Son Excellence  
Monsieur Heraldo Muñoz Valenzuela  
Ministre des affaires étrangères de la République du Chili 
Buenos Aires 
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II 

RÉPUBLIQUE DU CHILI 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Buenos Aires, le 29 août 2014 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la note de votre Gouvernement, datée de ce jour et 

libellée comme suit : 

[Voir note I] 

J’ai également l’honneur de confirmer, au nom de la République du Chili, l’Accord transcrit 
ci-dessus et de convenir que votre note ainsi que la présente réponse sont réputées constituer un 
accord entre nos deux États, lequel entre en vigueur à la date de la présente réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

 
HERALDO MUÑOZ VALENZUELA 
Ministre des affaires étrangères 

 
Son Excellence  
Monsieur Héctor Timerman 
Ministre des affaires étrangères et du culte  
de la République argentine  
Buenos Aires 
Argentine  
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No. 54229 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Chile 

Exchange of notes constituting an agreement for the establishment of an integrated border 
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Entry into force:  29 August 2014 by the exchange of the said notes, in accordance with their 
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Argentine 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 

Buenos Aires, 29 August 2014 

Sir, 
I have the honour to write to Your Excellency in reference to the Treaty between the 

Argentine Republic and the Republic of Chile on integrated border controls, hereinafter referred to 
as “the Treaty”, signed on 8 August 1997 as part of the close border cooperation and integration 
process between the two countries.  

I also wish to refer to the Implementing Regulations of the Treaty between the Argentine 
Republic and the Republic of Chile on integrated border controls, adopted on 2 May 2002, 
hereinafter referred to as “the Implementing Regulations”, and to the records of the First, Second 
and Third Meetings of Argentine Governors and Chilean Intendants; the records of the Meetings 
of the Ministers of Argentina and Chile, held on 27 January 2011 and 8 November 2012; and the 
records of the Second, Third, Fourth and Fifth Meetings of the Argentina–Chile Technical 
Committee on Integrated Border Controls. 

On the basis of the aforementioned documents, I am pleased to express agreement with 
respect to the establishment of an integrated border control at the Cardenal Antonio Samoré Pass 
at the geographic coordinates of latitude S 40°42′, longitude W 71°58′ for passengers and goods, 
with dual stations housed in separate compounds, one in each country, based on the receiving 
country-host country model, in accordance with, in particular, articles 2, 19, 20, 21, 22 and 23 of 
the Treaty. 

Accordingly, on behalf of the Argentine Government, I have the honour to propose to Your 
Excellency an Agreement on the establishment and functioning of the aforesaid integrated control, 
subject to the terms set out below: 

1) Both countries shall bear the costs of preparation and operation, including the 
maintenance, repairs and improvements necessary for the normal functioning of the compounds 
situated in their respective territories and for the respective officials to carry out their duties. 

2) The Integrated Control Area, in accordance with articles 1(f) and 15 of the Treaty and 
Chapter I of the Implementing Regulations, shall comprise the premises of the two compounds 
and the access roads from those compounds to the international border. 

3) The common and administrative tasks of the agencies and services operating in the 
Integrated Control Area, with the exception of those of a technical nature, shall be governed by the 
provisions of article 44 and subsequent articles of the Implementing Regulations. 

4) The local coordinator designated by the receiving country for each compound shall carry 
out his or her duties in compliance with the provisions of articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 and 52 of 
the aforesaid Implementing Regulations. 

5) The agencies of both countries operating in the Integrated Control Area shall be accorded 
the facilities provided for in the Treaty and its Implementing Regulations and shall act in 
accordance with their respective jurisdictions. The integrated control compounds shall have the 
appropriate spaces for the operational functions of the agencies of both countries, with a parking 
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lot for the vehicles of said agencies, as well as facilities and amenities for officials, taking into 
consideration the needs of both sexes. 

6) With regard to coordination measures concerning practical issues, such as hours of 
operation, the coordinators of the integrated control compounds shall comply with the provisions 
of the Treaty and its Implementing Regulations, as well as with their respective domestic laws, 
and enter into operational agreements with their designated counterpart. 

7) The equipment, furnishings and materials necessary for the officials of the Neighbouring 
Country in the Receiving Country to perform their duties shall be adjusted in accordance with 
articles 22 and 23 of the Treaty and the relevant articles of the Implementing Regulations. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Chile, this Note and the 
reply from Your Excellency expressing such agreement shall constitute an Agreement between 
our respective Governments, which shall enter into force on the date of your note of reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration.  

 
[HÉCTOR MARCOS TIMERMAN] 

 
H.E. Mr. Heraldo Muñoz Valenzuela 
Minister for Foreign Affairs 
Republic of Chile 
Buenos Aires 
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II 

REPUBLIC OF CHILE 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Buenos Aires, 29 August 2014 

Excellency, 
 
I have the honour to acknowledge receipt of the Note from your Government, bearing today’s 

date, which reads as follows: 

[See note I] 

I also have the honour, on behalf of the Republic of Chile, to confirm the aforesaid 
Agreement and to agree that Your Excellency’s Note and this Note shall be considered as 
constituting an Agreement between the two States, which shall enter into force on the date of this 
Note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 

 
HERALDO MUÑOZ VALENZUELA 

Minister for Foreign Affairs 
 

H.E. Mr. Héctor Timerman 
Minister for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic 
Buenos Aires, Argentina 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU CULTE 

Buenos Aires, le 29 août 2014 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous écrire au sujet du Traité entre la République argentine et la République 

du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés (ci-après dénommé « Traité ») signé le 
8 août 1997 dans le cadre de la coopération frontalière étroite et de l’intégration entre les deux 
pays.  

Je me réfère également au Règlement du Traité entre la République argentine et la République 
du Chili sur les contrôles frontaliers intégrés, du 2 mai 2002 (ci-après dénommé « Règlement »), 
aux procès-verbaux des première, deuxième et troisième réunions des gouverneurs argentins et des 
intendants chiliens, aux procès-verbaux des réunions des ministres argentins et chiliens, qui se 
sont tenues le 27 janvier 2011 et le 8 novembre 2012, et aux procès-verbaux des deuxième, 
troisième, quatrième et cinquième réunions du Comité technique des contrôles frontaliers intégrés 
entre les deux pays. 

Compte tenu des documents susmentionnés, j’ai le plaisir de vous faire part de notre accord 
au sujet de la création, au point de passage Cardenal Antonio Samoré (situé aux coordonnées 
géographiques : 40° 42′ de latitude sud, 71° 58′ de longitude ouest), d’un contrôle frontalier 
intégré composé de deux postes, pour les passagers et les marchandises, situés dans deux 
complexes distincts, un dans chaque pays, sur la base du modèle « pays d’entrée - pays hôte », 
conformément aux dispositions énoncées en particulier aux articles 2, 19, 20, 21, 22 et 23 du 
Traité. 

En conséquence, au nom du Gouvernement argentin, j’ai l’honneur de vous proposer un 
accord relatif à la création et au fonctionnement du contrôle intégré susmentionné, aux termes des 
dispositions ci-dessous : 

1) Les deux pays prennent en charge les coûts de préparation et de fonctionnement, y 
compris les frais afférents à l’entretien, aux réparations et aux améliorations nécessaires au bon 
fonctionnement des complexes situés sur leur territoire respectif ainsi qu’à l’accomplissement des 
fonctions de leurs agents respectifs ; 

2) Conformément à l’alinéa f) de l’article premier et à l’article 15 du Traité, ainsi qu’au 
chapitre premier du Règlement, la zone de contrôle intégré comprend les installations des deux 
complexes et les routes d’accès allant desdites installations jusqu’à la limite internationale ; 

3) Les fonctions communes et administratives des organismes et services qui officient dans 
la zone de contrôle intégré, à l’exception de celles qui sont de nature technique, sont régies 
conformément aux dispositions des articles 44 et suivants du Règlement ; 

4) Il incombe au coordonnateur local de chaque complexe désigné par le pays hôte de 
s’acquitter de ses fonctions conformément aux articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 et 52 du Règlement ; 

5) Les organismes de chaque pays qui officient dans la zone de contrôle intégré bénéficient 
des services prévus dans le Traité et le Règlement y afférent, et agissent conformément à leurs 
compétences respectives. Les complexes de contrôle intégré disposent des espaces adéquats pour 
que les organismes de chaque pays puissent exercer leurs fonctions opérationnelles, une zone de 



Volume 3171, I-54229 

 99 

stationnement pour les véhicules desdits organismes, ainsi que – en tenant compte des deux 
sexes – des logements et des commodités pour les fonctionnaires ; 

6) Pour ce qui est des mesures de coordination concernant les aspects pratiques, tels que les 
horaires de fonctionnement, notamment, les coordonnateurs désignés des complexes de contrôle 
intégré respectent les dispositions du Traité et du Règlement y afférent, ainsi que la législation 
nationale applicable, et concluent des accords opérationnels avec leur homologue désigné ; 

7) L’équipement, le mobilier et le matériel nécessaires à l’exercice des activités des 
fonctionnaires du pays limitrophe dans le pays hôte sont conformes aux dispositions des 
articles 22 et 23 du Traité ainsi que des articles correspondants du Règlement. 

Si la proposition qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de la République du 
Chili, la présente note et votre réponse en ce sens constitueront un Accord entre nos 
Gouvernements respectifs, qui entrera en vigueur à la date de votre note de réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

 
[HÉCTOR MARCOS TIMERMAN] 

[Ministre des affaires étrangères et du culte] 
 
 

Son Excellence 
Monsieur Heraldo Muñoz Valenzuela 
Ministre chilien des affaires étrangères 
Buenos Aires 
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II 

RÉPUBLIQUE DU CHILI 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Buenos Aires, le 29 août 2014 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la note de votre Gouvernement, datée de ce jour et 

libellée comme suit : 

[Voir note I] 

En outre, au nom de la République du Chili, j’ai le plaisir de confirmer l’accord transcrit 
ci-dessus et de convenir que votre note et la présente note sont réputées constituer un Accord entre 
nos deux États, lequel entre en vigueur à la date de la présente note. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

 
HERALDO MUÑOZ VALENZUELA 
Ministre des affaires étrangères 

 
Son Excellence  
Monsieur Héctor Timerman 
Ministre des affaires étrangères et du culte 
de la République argentine 
Buenos Aires 
Argentine  



Volume 3171, I-54230 

 101 

No. 54230 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Qatar 

Agreement between the Argentine Republic and the State of Qatar on the formation of a 
joint Ministerial Trade Commission. Doha, 17 February 2014 

Entry into force:  24 August 2014 by notification, in accordance with article 8 
Authentic texts:  Arabic, English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Qatar 

Accord entre la République argentine et l’État du Qatar concernant la création d’une 
Commission ministérielle mixte sur le commerce. Doha, 17 février 2014 

Entrée en vigueur :  24 août 2014 par notification, conformément à l’article 8 
Textes authentiques :  arabe, anglais et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET L’ÉTAT DU QATAR 
CONCERNANT LA CRÉATION D’UNE COMMISSION MINISTÉRIELLE 
MIXTE SUR LE COMMERCE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de l’État du Qatar, ci-après 
dénommés « Parties », 

Désireux de promouvoir et de renforcer les liens d’amitié et les relations bilatérales dans tous 
les domaines afin d’atteindre les objectifs que partagent les deux pays amis, 

Reconnaissant la volonté des Parties exprimée dans l’Accord de coopération économique et 
commerciale entre la République argentine et l’État du Qatar, signé le 18 janvier 2010 dans la ville 
de Buenos Aires, par lequel une Commission de coopération économique bilatérale a été créée 
afin de renforcer et de développer les relations économiques et commerciales entre les deux pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Création d’une Commission ministérielle mixte sur le commerce dénommée « Commission 
ministérielle mixte sur le commerce », visant à promouvoir les relations entre les deux pays dans 
divers domaines, au bénéfice de leurs peuples amis. 

Article 2 

La Commission ministérielle mixte sur le commerce sera chargée des tâches suivantes : 
1. Établir les règles et règlements nécessaires au renforcement des relations entre les deux 

pays, notamment dans les domaines de l’économie, du commerce, de la culture, de la science, des 
communications et des technologies de l’information ; 

2. Diriger le suivi de la mise en œuvre des accords conclus entre les deux pays, et trouver 
des solutions appropriées aux problèmes qui peuvent survenir au cours de leur mise en œuvre ; 

3. Faciliter l’échange de renseignements et d’experts, et organiser des consultations 
bilatérales au profit des domaines de coopération entre les deux pays ; 

4. Définir les domaines de travail des commissions spécialisées que les Parties peuvent 
convenir de créer. 

Article 3 

La Commission ministérielle mixte sur le commerce est présidée par les ministres désignés 
par les deux Gouvernements et comprend des représentants des secteurs concernés par la 
coopération bilatérale entre les deux pays. 
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Article 4 

La Commission ministérielle mixte sur le commerce se réunira en session ordinaire une fois 
tous les deux ans, dans chacun des deux pays en alternance. Les Parties peuvent convenir d’un 
commun accord d’organiser des réunions extraordinaires. 

Article 5 

La Commission ministérielle mixte sur le commerce établit, si nécessaire, des commissions 
subsidiaires et des groupes de travail permanents ou provisoires pour accomplir des tâches 
spécifiques dans le cadre de ses travaux. Les recommandations émises par ces commissions et 
groupes de travail sont soumises à l’approbation de la Commission ministérielle mixte sur le 
commerce. 

Article 6 

Le projet d’ordre du jour de chaque réunion est préparé au moyen de consultations entre les 
Parties par la voie diplomatique, dans un délai raisonnable avant la date de la réunion concernée, 
et est soumis à l’approbation de la Commission ministérielle mixte sur le commerce au début de 
ladite réunion. 

Article 7 

Le présent Accord peut être amendé sur accord écrit des Parties. Les amendements entrent en 
vigueur à la date à laquelle les deux Parties s’informent mutuellement de l’accomplissement des 
procédures nécessaires à leur entrée en vigueur.  

Article 8 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière lettre, envoyée par la 
voie diplomatique, par laquelle les Parties s’informent mutuellement du respect de leurs 
procédures internes. Le présent Accord demeurera en vigueur pendant une période de 10 ans et 
sera ensuite reconduit tacitement pour des périodes de même durée, à moins que l’une des Parties 
ne notifie à l’autre Partie par écrit, au moins six mois avant la date de fin de la période en cours, 
son intention de le dénoncer. 
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FAIT à Doha, le 17 février 2014, en deux exemplaires originaux en langues espagnole, arabe 
et anglaise, les deux textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 
anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
[HÉCTOR MARCOS TIMERMAN] 

[Ministre des affaires étrangères et du culte] 

Pour le Gouvernement de l’État du Qatar : 
[AHMED BIN JASSIM MOHAMED AL THANI] 
[Ministre de l’économie et du commerce]  
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No. 54231 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Portugal 

Tourism Cooperation Agreement between the Argentine Republic and the Portuguese 
Republic. Lisbon, 16 November 2001 

Entry into force:  14 October 2014 by notification, in accordance with article 13 
Authentic texts:  Portuguese and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Portugal 

Accord de coopération touristique entre la République argentine et la République 
portugaise. Lisbonne, 16 novembre 2001 

Entrée en vigueur :  14 octobre 2014 par notification, conformément à l’article 13 
Textes authentiques :  portugais et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TOURISM COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE PORTUGUESE REPUBLIC.  

The Argentine Republic and the Republic of Portugal, hereinafter referred to as “the Parties”, 
Taking into account the traditional ties of friendship and cooperation between the 

two countries, 
Recognizing the important role of tourism in developing the economy, generating 

employment and investment, and in strengthening relations between the two countries, 
On the basis of full equality of rights and mutual benefit, 
Taking into account the domestic laws of each Party, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Objective 

The Parties shall devote special attention to the development of existing tourism relations 
between the two States as a means of strengthening their respective economies and facilitating 
cooperation between businesses on tourism-related matters. 

Article 2. Activities relating to cooperation 

The Parties shall support cooperation at both the governmental and business levels, and 
facilitate the exchange of experts in tourism promotion and marketing, in the design of tourism 
products and in the planning and development of tourist areas. To that end, the Parties shall 
encourage, to the best of their ability, the exchange of technical and trade missions to assess 
business opportunities and make investments in tourism. 

Article 3. Exchange of information 

The Parties shall promote the exchange of information and experience with programmes on 
quality sustainable development, technological innovation, protected area management 
programmes and other areas deemed of interest. 

Article 4. Outline of tourism development 

The Parties shall promote: 
a) The exchange of information on tourism development programmes carried out in their 

countries, as well as on national and international funds for which these programmes may 
be eligible; 

b) The exchange of experts on legal and organizational matters relating to the tourism 
sector, especially those relating to new forms of accommodation; 

c) Cooperation on the restoration of historic buildings for tourism-related purposes. 
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Article 5. Investments 

To the extent possible and in keeping with their interests, the Parties shall promote and 
facilitate investments of Argentine, Portuguese or joint capital. 

In accordance with their respective national laws, they shall cooperate in this field by 
undertaking the following joint activities: 

a) Identifying, promoting and disseminating opportunities and projects of mutual interest 
that could be presented to the financial institutions of each country; 

b) Encouraging and supporting the exploration and implementation of joint investments in 
third-country markets. 

Article 6. Promotion 

The Parties shall examine the possibility of carrying out activities to promote tourism in order 
to increase tourism between the two States. They shall also commit to cooperation through 
participation in cultural, recreational and sport-related programmes; and by organizing fairs and 
exhibitions, seminars, congresses, conferences and festivals for each of the two States. 

Article 7. Business cooperation 

The Parties shall promote the holding of meetings between Argentine and Portuguese small 
and medium-sized enterprises in order to increase experience and develop mutually 
complementary activities and/or joint initiatives. 

Article 8. Vocational training 

The Parties shall undertake to promote the exchange of and updating of information about: 
a) Systems and methods for training human resources in tourism; 
b) Scholarships for teachers and students; 
c) The minimum content of training programmes in the various sectors that make up the 

tourism sector. 

Article 9. Regional cooperation 

The Parties shall exchange information on and experiences of the regional integration 
processes in which they participate and commit to implementing programmes, activities and 
financing mechanisms for the development of new technologies in the field of tourism. 

Article 10. Joint Commission 

The Parties shall establish a joint commission on cooperation in the field of tourism, with the 
aim of carrying out and monitoring the actions provided for in the present Agreement. The 
Joint Commission shall consist of representatives from the national tourism agencies, whose 
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designations shall be communicated to the other party through diplomatic channels. This 
Commission shall meet at least once a year, alternating between each country. 

Article 11. Settlement of disputes 

Any dispute relating to the interpretation and application of the articles that comprise the 
present Agreement shall be settled amicably through direct consultations and negotiations between 
the Parties. 

Article 12. Validity 

The present Agreement shall have a duration of five (5) years and may be extended 
automatically for periods of equal duration, unless it is denounced by either Party through 
diplomatic channels six (6) months in advance. 

Termination of the present Agreement shall not affect the period of validity of any active 
programmes and projects that were agreed upon while it was in force. 

Article 13. Entry into force 

The present Agreement shall enter into force on the date of the last notification whereby the 
Parties inform each other that their respective domestic requirements for entry into force have 
been met. 

DONE at Lisbon, on 16 November 2001, in two originals, in the Spanish and Portuguese 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
[ADALBERTO RODRIGUEZ GIAVARINI] 

For the Republic of Portugal: 
[LUIS BRAGA DA CRUZ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION TOURISTIQUE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE 

La République argentine et la République portugaise, ci-après dénommées « Parties », 
Tenant compte des traditionnels liens d’amitié et de coopération qui existent entre les 

deux pays, 
Reconnaissant l’importance du rôle du tourisme dans le développement de l’économie, la 

création d’emplois et d’investissements et le renforcement des relations entre les deux pays, 
Se fondant sur les principes de la pleine égalité des droits et de l’avantage mutuel, 
Tenant compte du droit interne de chaque Partie, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Objet 

Les Parties accordent une attention particulière au développement des relations touristiques 
existantes entre les deux États comme moyen de renforcer leurs économies respectives et de 
faciliter la coopération entre les entreprises sur les questions liées au tourisme. 

Article 2. Activités relatives à la coopération 

Les Parties soutiennent la coopération au niveau gouvernemental ainsi qu’entre les 
entreprises, et elles facilitent l’échange d’experts en promotion et commercialisation touristique, 
en conception de produits touristiques, ainsi qu’en planification et développement de zones 
touristiques. À cette fin, les Parties encouragent, dans la mesure de leurs possibilités, l’échange de 
missions techniques et commerciales en vue d’évaluer les perspectives commerciales et de réaliser 
des investissements dans le secteur du tourisme. 

Article 3. Échange de renseignements 

Les Parties encouragent l’échange de renseignements et de données d’expérience concernant 
les programmes de qualité, le développement durable, l’innovation technologique, les programmes 
de gestion des zones protégées et d’autres domaines considérés comme présentant un intérêt 
particulier. 

Article 4. Vue d’ensemble du développement touristique 

Les Parties encouragent : 
a) L’échange de renseignements sur les programmes de développement touristique menés 

dans leurs pays, ainsi que sur les fonds de financement nationaux et internationaux dont ces 
programmes peuvent bénéficier ; 
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b) L’échange d’experts sur les questions juridiques et organisationnelles liées au secteur du 
tourisme, notamment celles relatives aux nouvelles formes d’hébergement ; 

c) La coopération en matière de restauration de bâtiments historiques à des fins touristiques. 

Article 5. Investissements 

Les Parties encouragent et facilitent, dans la mesure du possible et suivant leurs intérêts, les 
investissements de capitaux argentins ou portugais ou les investissements conjoints. 

Conformément à leurs législations nationales respectives, les Parties coopèrent dans ce 
domaine en entreprenant les activités conjointes suivantes : 

a) Identification, promotion et diffusion des possibilités et des projets d’intérêt commun 
pouvant être présentés aux institutions financières de chaque pays ; 

b) Encouragement et appui à l’étude et à la réalisation d’investissements conjoints sur les 
marchés de pays tiers. 

Article 6. Promotion 

Les Parties examinent la possibilité de mener des activités de promotion du tourisme afin 
d’intensifier les échanges touristiques entre les deux États. Elles s’engagent également à coopérer 
en participant à des programmes culturels, de loisirs et sportifs et en organisant toutes deux des 
salons, des expositions, des séminaires, des congrès, des conférences et des festivals. 

Article 7. Coopération entre les entreprises 

Les Parties encouragent la tenue de réunions entre petites et moyennes entreprises argentines 
et portugaises dans le but de renforcer l’échange de données d’expérience et d’élaborer des 
activités mutuellement complémentaires et des initiatives conjointes. 

Article 8. Formation professionnelle 

Les Parties s’engagent à promouvoir l’échange de renseignements, et à les tenir à jour, 
concernant : 

a) Les systèmes et les méthodes de formation des ressources humaines dans le secteur du 
tourisme ; 

b) Les bourses d’études pour les enseignants et les étudiants ; 
c) Le contenu minimal des programmes d’enseignement dans les différentes filières qui 

composent le secteur du tourisme. 

Article 9. Coopération régionale 

Les Parties échangent des renseignements et des données d’expérience concernant les 
processus d’intégration régionale auxquels elles participent et s’engagent à mettre en œuvre des 
programmes, des activités et des mécanismes de financement pour le développement de nouvelles 
technologies dans le domaine du tourisme. 
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Article 10. Commission mixte 

Les Parties créent une commission mixte de coopération dans le domaine du tourisme, 
chargée de la mise en œuvre et du suivi des mesures prévues par le présent Accord. La 
Commission mixte est composée de représentants des agences nationales de tourisme, dont 
l’identité est communiquée à l’autre Partie par la voie diplomatique. La Commission se réunit au 
moins une fois par an, alternativement dans chaque pays. 

Article 11. Règlement des différends 

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application des dispositions du présent Accord 
est réglé à l’amiable par voie de consultations et de négociations directes entre les Parties. 

Article 12. Validité 

Le présent Accord reste en vigueur pour une durée de cinq ans et est automatiquement 
prolongé pour des périodes de même durée, à moins qu’il ne soit dénoncé par l’une ou l’autre 
Partie moyennant un préavis de six mois transmis par la voie diplomatique. 

La dénonciation du présent Accord n’affecte pas la durée de validité des programmes et des 
projets en cours qui ont été convenus lorsqu’il était en vigueur. 

Article 13. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties se notifient l’accomplissement de leurs formalités internes respectives requises à cet effet. 

FAIT à Lisbonne, le 16 novembre 2001, en deux exemplaires originaux en langues espagnole 
et portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République argentine : 
[ADALBERTO RODRIGUEZ GIAVARINI] 

[Ministre des affaires étrangères, du commerce international et du culte] 

Pour la République portugaise : 
[LUIS BRAGA DA CRUZ] 
[Ministre de l’économie]  
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No. 54232 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Republic of Moldova 

Financing Agreement (Second Additional Financing for Agricultural Competitiveness 
Project) between the Republic of Moldova and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Chisinau, 8 July 2016 

Entry into force:  20 December 2016 by notification 
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

République de Moldova 

Accord de financement (Deuxième financement additionnel du projet relatif à la 
compétitivité agricole) entre la République de Moldova et l’Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). Chisinau, 8 juillet 2016 

Entrée en vigueur :  20 décembre 2016 par notification 
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54233 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Mozambique 

Financing Agreement (Agriculture and Natural Resources Landscape Management Project) 
between the Republic of Mozambique and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Maputo, 26 August 2016 

Entry into force:  23 November 2016 by notification 
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Mozambique 

Accord de financement (Projet de gestion des ressources naturelles du paysage et de 
l’agriculture) entre la République du Mozambique et l’Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). Maputo, 26 août 2016 

Entrée en vigueur :  23 novembre 2016 par notification 
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54234 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Kyrgyzstan 

Financing Agreement (Urban Development Project) between the Kyrgyz Republic and the 
International Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 
31 July 2010). Bishkek, 25 April 2016 

Entry into force:  29 December 2016 by notification 
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Kirghizistan 

Accord de financement (Projet de développement urbain) entre la République kirghize et 
l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de 
développement, en date du 31 juillet 2010). Bichkek, 25 avril 2016 

Entrée en vigueur :  29 décembre 2016 par notification 
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54235 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Viet Nam 

Loan Agreement (Can Tho Urban Development and Resilience Project) between the 
Socialist Republic of Vietnam and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Hanoi, 11 July 2016 

Entry into force:  30 November 2016 by notification 
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Viet Nam 

Accord de prêt (Projet de développement urbain et de résilience à Can Tho) entre la 
République socialiste du Vietnam et la Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). Hanoï, 11 juillet 2016 

Entrée en vigueur :  30 novembre 2016 par notification 
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Viet Nam 

Financing Agreement (Can Tho Urban Development and Resilience Project) between the 
Socialist Republic of Vietnam and the International Development Association (with 
schedule, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Hanoi, 11 July 2016 

Entry into force:  30 November 2016 by notification 
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Viet Nam 

Accord de financement (Projet de développement urbain et de résilience à Can Tho) entre la 
République socialiste du Vietnam et l’Association internationale de développement (avec 
annexe, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Hanoï, 
11 juillet 2016 

Entrée en vigueur :  30 novembre 2016 par notification 
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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Argentina 

 

and 
 

Kazakhstan 

Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Government of the 
Republic of Kazakhstan on short-stay visa waiver for nationals of the Argentine 
Republic and the Republic of Kazakhstan. Astana, 30 May 2014 

Entry into force:  31 October 2014, in accordance with article 11  
Authentic texts:  English, Kazakh, Russian and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Kazakhstan 

Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la 
République du Kazakhstan relatif à l’exemption de visa pour les séjours de courte durée 
pour les ressortissants de la République argentine et de la République du Kazakhstan. 
Astana, 30 mai 2014 

Entrée en vigueur :  31 octobre 2014, conformément à l’article 11 
Textes authentiques :  anglais, kazakh, russe et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RELATIF À 
L’EXEMPTION DE VISA POUR LES SÉJOURS DE COURTE DURÉE POUR 
LES RESSORTISSANTS DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET DE LA 
RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République du 
Kazakhstan, ci-après dénommés « Parties », 

Désireux de préserver le principe de réciprocité et de faciliter les déplacements mutuels de 
leurs ressortissants, 

En vue d’approfondir les relations d’amitié entre les deux Parties et de renforcer les liens 
étroits les unissant, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les ressortissants de l’État de l’une ou l’autre des Parties, titulaires d’un passeport en 
cours de validité, peuvent, sans visa, entrer sur le territoire de l’État de l’autre Partie, en sortir, y 
transiter et y séjourner, à des fins de tourisme ou de voyage d’affaires, pour une période 
n’excédant pas 30 jours civils au cours d’une période d’un an à compter de la date de leur 
première entrée sur le territoire de l’État de l’autre Partie. 

2. La période susmentionnée peut être prolongée une fois par les autorités nationales 
compétentes de l’État de séjour et pour une autre période n’excédant pas 30 jours civils. 

Article 2 

1. Aux fins du présent Accord, l’expression « passeport en cours de validité » désigne : 
a) Un passeport ordinaire d’un ressortissant de la République argentine ; 
b) Un passeport d’un ressortissant de la République du Kazakhstan. 

2. Il est entendu par tourisme, les voyages effectués à des fins de loisirs, d’information, de 
culture et autres, qui n’impliquent pas l’exercice d’une activité lucrative pouvant entraîner des 
obligations financières à l’égard de sources locales sur le territoire de l’État de l’autre Partie. 

3. Il est entendu par transit, la possibilité pour les ressortissants de l’État de l’une des Parties 
d’entrer sur le territoire de l’État de l’autre Partie comme condition pour atteindre leur destination 
finale. 

4. Il est entendu par voyage d’affaires, les voyages des ressortissants de l’État de l’une ou 
l’autre des Parties, qui n’exercent pas d’activités lucratives sur le territoire de l’État de l’autre 
Partie, visant à prospecter des débouchés commerciaux, à assister à des réunions, à signer des 
contrats, ainsi qu’à exercer des activités de gestion et d’administration. 

5. Les ressortissants des deux États qui voyagent conformément aux dispositions ci-dessus 
ne pourront pas occuper un emploi ni exercer une activité rémunérée dans le pays visité. 
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Article 3 

Les ressortissants de l’État de l’une ou l’autre des Parties doivent demander le visa 
correspondant conformément à la législation nationale pertinente de l’État de l’une ou l’autre des 
Parties s’ils souhaitent séjourner sur le territoire de l’État de l’autre Partie pour y exercer des 
activités rémunérées, y être employés, y mener des activités de recherche, des stages, des études et 
du travail social, ainsi que pour y entreprendre une assistance technique, des activités 
missionnaires, religieuses ou artistiques, ou y exercer toute activité autre que celles explicitement 
mentionnées à l’article 2 du présent Accord. 

Article 4 

Les ressortissants visés à l’article premier du présent Accord peuvent entrer sur le territoire de 
l’État de l’autre Partie, y transiter et en sortir en empruntant tous les points de passage de la 
frontière ouverts au trafic international. 

Article 5 

L’exemption de visa prévue par le présent Accord ne dispense pas les ressortissants de l’État 
de l’une ou l’autre des Parties de l’obligation de respecter la législation nationale sur le territoire 
de l’État de l’autre Partie au cours de leur séjour de courte durée. 

Article 6 

Chaque Partie se réserve le droit de refuser l’entrée sur son territoire aux ressortissants de 
l’État de l’autre Partie qu’elle juge indésirables, d’écourter leur séjour ou de les expulser. 

Article 7 

Chaque Partie se réserve le droit de suspendre, en tout ou en partie, la mise en œuvre du 
présent Accord, pour des raisons de sécurité nationale, d’ordre public ou de santé publique. Toute 
décision concernant la suspension et la reprise de l’Accord est immédiatement notifiée à l’autre 
Partie par la voie diplomatique. 

Article 8 

Les ressortissants de l’État de l’une ou l’autre des Parties qui perdent ou endommagent leur 
passeport en cours de validité pendant leur séjour sur le territoire de l’État de l’autre Partie doivent 
obtenir un autre document de voyage pertinent délivré par la mission diplomatique ou le poste 
consulaire de leur État dans la Partie visitée afin de pouvoir quitter son territoire. 

Article 9 

1. Dans les 30 jours civils suivant la date de signature du présent Accord, les Parties 
s’échangent par voie diplomatique les spécimens de leurs passeports respectifs. 
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2. En cas de changement des passeports, la Partie concernée envoie par la voie diplomatique 
à l’autre Partie les nouveaux spécimens, ainsi que les renseignements sur leurs conditions 
d’application, au moins 30 jours civils avant la date de leur mise en circulation. 

Article 10 

1. Le présent Accord peut être amendé par accord entre les Parties, suivi d’une notification 
écrite transmise par la voie diplomatique, et entre en vigueur selon les conditions définies au 
paragraphe 1 de l’article 11 du présent Accord. 

2. Tout différend résultant de l’interprétation ou de la mise en œuvre du présent Accord est 
réglé à l’amiable par la voie diplomatique au moyen de consultations ou de négociations entre les 
Parties. 

Article 11 

1. Le présent Accord entre en vigueur 30 jours civils à compter de la date de réception de la 
dernière des notifications écrites, transmises par voie diplomatique, par lesquelles les Parties 
s’informent mutuellement de l’accomplissement des formalités prévues par la législation nationale 
de leur État qui sont nécessaires à son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée, mais chaque Partie peut le 
dénoncer à tout moment par notification écrite transmise par la voie diplomatique. Le présent 
Accord cesse d’être en vigueur 30 jours civils après la date de réception de cette notification. 

FAIT à Astana, le 30 mai 2014, en deux exemplaires originaux chacun en langues 
kazakhstanaise, espagnole, russe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de 
divergence d’interprétation du présent Accord, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
[HÉCTOR TIMERMAN] 

[Ministre des affaires étrangères et du culte] 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
[ERLAN IDRISSOV] 

[Ministre des affaires étrangères]  
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Argentina 

 

and 
 

Guyana 

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of Guyana on the free exercise 
of remunerated activities by dependent relatives of diplomatic, consular, administrative 
and technical staff of their diplomatic missions, consular offices and international 
organizations. Buenos Aires, 29 November 2013 

Entry into force:  24 October 2014 by notification, in accordance with article 12 
Authentic texts:  English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Guyana 

Accord entre la République argentine et la République du Guyana relatif au libre exercice 
d’activités rémunérées par les membres de la famille à charge du personnel 
diplomatique, consulaire, administratif et technique affectés aux missions diplomatiques 
et consulaires et des missions permanentes auprès des organisations internationales. 
Buenos Aires, 29 novembre 2013 

Entrée en vigueur :  24 octobre 2014 par notification, conformément à l’article 12 
Textes authentiques :  anglais et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Viet Nam 

Financing Agreement (Additional Financing for Urban Water Supply and Wastewater 
Project) between the Socialist Republic of Vietnam and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Hanoi, 25 July 2016 

Entry into force:  28 December 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Viet Nam 

Accord de financement (Financement additionnel pour le projet d’approvisionnement en 
eau et d’évacuation des eaux usées dans les zones urbaines) entre la République 
socialiste du Vietnam et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Hanoï, 25 juillet 2016 

Entrée en vigueur :  28 décembre 2016 par notification 
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Viet Nam 

Loan Agreement (Additional Financing for Urban Water Supply and Wastewater Project 
and Amendment to Original Financing Agreement) between the Socialist Republic of 
Vietnam and the International Bank for Reconstruction and Development (with 
schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Hanoi, 25 July 2016 

Entry into force:  28 December 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Viet Nam 

Accord de prêt (Financement additionnel du projet d’approvisionnement en eau et 
d’évacuation des eaux usées dans les zones urbaines et modification de l’Accord original 
de financement) entre la République socialiste du Vietnam et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement, en date du 12 mars 2012). Hanoï, 25 juillet 2016 

Entrée en vigueur :  28 décembre 2016 par notification 
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Sierra Leone 

Financing Agreement (Health Service Delivery and System Support Project) between the 
Republic of Sierra Leone and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Freetown, 4 August 2016 

Entry into force:  2 November 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Sierra Leone 

Accord de financement (Projet d’appui au système et aux prestations de services de santé) 
entre la République de Sierra Leone et l’Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Freetown, 
4 août 2016 

Entrée en vigueur :  2 novembre 2016 par notification 
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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Argentina 

 

and 
 

Poland 

Exchange of notes constituting an agreement between the Argentine Republic and the 
Republic of Poland for the Convention on mutual administrative assistance in tax 
matters, as amended by the 2010 Protocol, to have effect between the Argentine 
Republic and the Republic of Poland for the administrative assistance related to the 
three taxable periods previous to the entry into force. Buenos Aires, 19 August 2014, and 
Warsaw, 29 September 2014 

Entry into force:  1 November 2014, in accordance with the provisions of the said notes  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Pologne 

Échange de notes constituant un accord entre la République argentine et la République de 
Pologne afin que la Convention concernant l’assistance administrative en matière 
fiscale, telle qu’amendée par le Protocole de 2010, prenne effet entre la République 
argentine et la République de Pologne en ce qui concerne l’assistance administrative 
relative aux trois périodes d’imposition antérieures à l’entrée en vigueur. Buenos Aires, 
19 août 2014, et Varsovie, 29 septembre 2014 

Entrée en vigueur :  1er novembre 2014, conformément aux dispositions desdites notes 
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Buenos Aires, le 19 août 2014 

Monsieur le Secrétaire d’État, 
Je vous écris au sujet de la Convention concernant l’assistance administrative mutuelle en 

matière fiscale élaborée conjointement par l’Organisation de coopération et de développement 
économiques (OCDE) et le Conseil de l’Europe en 1988, telle qu’amendée par le 
Protocole de 2010. 

La République de Pologne et la République argentine ont signé ledit instrument, montrant 
ainsi leur intérêt à encourager la coopération fiscale grâce à l’échange d’informations 
internationales. 

La Convention amendée indique, au paragraphe 6 de son article 28 que « deux Parties ou plus 
peuvent convenir que la Convention, telle qu’amendée par le Protocole de 2010, prendra effet 
pour ce qui concerne l’assistance administrative portant sur des périodes d’imposition ou 
obligations fiscales antérieures. » 

Il s’agit d’un élargissement des pouvoirs d’échange d’informations qui renforcent la 
Convention en tant qu’outil de coopération et d’assistance en matière de transparence fiscale et de 
politiques commerciales internationales. 

Par conséquent, il est proposé que la Convention concernant l’assistance administrative 
mutuelle en matière fiscale, telle qu’amendée par le Protocole de 2010, signée par la République 
de Pologne et la République argentine, prenne effet pour ce qui concerne l’assistance 
administrative portant sur les trois périodes d’imposition précédant l’entrée en vigueur de la 
présente Convention entre la République de Pologne et la République argentine le 1er janvier 2013. 

Si la République de Pologne accepte notre proposition, la présente note et votre réponse 
indiquant cette acceptation seront considérées comme un Accord entre nos Gouvernements, tel 
que visé au paragraphe 6 de l’article 28 de la Convention, et il prendra effet à la date indiquée 
dans la réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’État, les assurances de ma très haute considération. 
RICARDO ECHEGARAY 

Administrateur fédéral [des recettes publiques] 
Monsieur Janusz Cichon 
Secrétaire d’État 
Ministère des finances de la République de Pologne 
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II 

MINISTÈRE DES FINANCES 

RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 

Varsovie, le 29 septembre 2014 

PK2/092/11/ALR/14 RD - 99158 

Monsieur Echegaray, 
Je vous écris en réponse à votre lettre datant du 18 août 2014 au sujet de la Convention 

concernant l’assistance administrative mutuelle en matière fiscale élaborée conjointement par 
l’Organisation de coopération et de développement économiques (OCDE) et le Conseil de 
l’Europe en [1988], telle qu’amendée par le Protocole de 2010. 

Comme vous l’avez mentionné dans votre lettre, la Convention amendée indique, au 
paragraphe 6 de son article 28 que « deux Parties ou plus peuvent convenir que la Convention, 
telle qu’amendée par le Protocole de 2010, prendra effet pour ce qui concerne l’assistance 
administrative portant sur des périodes d’imposition ou obligations fiscales antérieures. » 

Tenant compte de ces dispositions et vu votre proposition, je confirme par la présente note de 
réponse que la Pologne accepte que la Convention concernant l’assistance administrative mutuelle 
en matière fiscale élaborée conjointement par l’Organisation de coopération et de développement 
économiques (OCDE) et le Conseil de l’Europe en 1988, telle qu’amendée par le Protocole de 
2010, signée par la République de Pologne et la République argentine, prenne effet pour ce qui 
concerne l’assistance administrative portant sur les trois périodes d’imposition précédant l’entrée 
en vigueur de la présente Convention entre la République de Pologne et la République argentine le 
1er janvier 2013. 

La présente réponse est considérée comme un Accord entre nos Gouvernements, tel que visé 
au paragraphe 6 de l’article 28 de la Convention, et il prend effet à compter du 1er novembre 2014. 

Veuillez agréer, Monsieur Echegaray, les assurances de ma très haute considération. 
 

JANUSZ CICHON 
Secrétaire d’État 

Ministère des finances 
Monsieur Ricardo Echegaray 
Administrateur fédéral des recettes publiques 
République argentine  
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International Development Association 

 

and 
 

Sierra Leone 

Ebola Recovery and Reconstruction Trust Fund Grant Agreement (Health Service Delivery 
and System Support Project) between the Republic of Sierra Leone and the 
International Development Association (acting as Administrator of the Ebola Recovery 
and Reconstruction Trust Fund) (with schedules, appendix and Standard Conditions for 
Grants made by the World Bank out of various funds, dated 15 February 2012). 
Freetown, 4 August 2016 

Entry into force:  2 November 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Sierra Leone 

Accord de don du Fonds fiduciaire de récupération et de reconstruction d’Ebola (Projet 
d’appui au système de prestations des services de santé) entre la République de 
Sierra Leone et l’Association internationale de développement (agissant en tant 
qu’administrateur du Fonds fiduciaire de récupération et de reconstruction pour 
combattre l’Ebola) (avec annexes, appendice et Conditions standard pour les dons 
consentis par la Banque mondiale sur divers fonds, en date du 15 février 2012). 
Freetown, 4 août 2016 

Entrée en vigueur :  2 novembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Ghana 

Indemnity Agreement (Ghana, Sankofa Gas Project) between the Republic of Ghana as 
Member Country and the International Development Association as Association (with 
schedule, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Accra, 29 September 2016, and Washington, 
29 September 2016 

Entry into force:  29 September 2016 by signature  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Ghana 

Accord d’indemnisation (Ghana, Projet de gaz à Sankofa) entre la République du Ghana en 
tant que pays membre et l’Association internationale de développement en tant 
qu’Association (avec annexe, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). Accra, 29 septembre 2016, et Washington, 29 septembre 2016 

Entrée en vigueur :  29 septembre 2016 par signature  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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Argentina 

 

and 
 

Brazil 

Memorandum of Understanding between the Government of the Federative Republic of 
Brazil and the Government of the Argentine Republic on Brazil-Argentina bilateral 
trade financing. Salvador, 28 March 2014 

Entry into force:  28 March 2014 by signature, in accordance with article VIII  
Authentic text:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Brésil 

Mémorandum d’accord entre le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le 
Gouvernement de la République argentine concernant le financement du commerce 
bilatéral Brésil-Argentine. Salvador, 28 mars 2014 

Entrée en vigueur :  28 mars 2014 par signature, conformément à l’article VIII  
Texte authentique :  espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF 
THE ARGENTINE REPUBLIC ON BRAZIL-ARGENTINA BILATERAL TRADE 
FINANCING 

Article I. Objectives 

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic 
(hereinafter referred to individually as “Party” and collectively as “Parties”) have agreed to the 
present Memorandum of Understanding with the following objectives: 

(a) Promoting bilateral trade between Brazil and Argentina by reducing uncertainty and 
enhancing trust in trade and financial operators; 

(b) Facilitating the financing of bilateral trade between Brazil and Argentina; 
(c) Enabling trade flows and associated payment flows related to bilateral trade transactions. 

Article II. Cooperation authorities 

Each Party shall designate a cooperation authority to implement the present Memorandum. 
The cooperation authorities shall maintain fluid and frequent contact in order to implement 

and evaluate the mechanisms established under the present Memorandum, develop additional 
initiatives to promote financing, and ensure the execution of the trade flows covered, in 
accordance with this memorandum. 

The cooperation authorities shall be responsible for developing the necessary contacts with 
the public and private sectors to achieve the objectives of this Memorandum. 

Article III. Trade financing 

The Parties shall encourage national and international private actors to finance the reciprocal 
trade flows. The following provisions shall apply particularly to imports financed by exporters, 
directly or through financial actors, or financed by financial actors of the exporting country, with 
maturities equal to or greater than 90 (ninety) days, as well as to transactions carried out in the 
Local Currency Payment System (SML): 

(a) In the event that private financial instruments designed to mitigate the currency exchange 
risk carried by importers’ trade flows are not available at the levels considered necessary in the 
importing country’s market, the Parties undertake to examine the possibility of issuing 
exchange-rate-adjusted securities in national currency with maturities compatible with those 
provided for in this article. 

(b) The Parties shall allow for the payments and currency conversions necessary to finance 
the trade flows covered, including those related to the principal repayment and the payment of 
interest, fees and premiums. 
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(c) The Parties reaffirm the commitments regarding entry into the importing country of the 
trade flows in question, providing them, within the framework of existing commitments, with 
flexibility in any relevant administrative or customs procedures. 

Article IV. Monitoring mechanism 

Foreign trade operators may bring to the attention of their country’s cooperation authority 
difficulties encountered in the financing and execution of covered trade flows, in accordance with 
this Memorandum. The cooperation authority in question shall seek to resolve the reported 
difficulties and may, depending on the circumstances, bring the matter to the attention of the other 
Party’s cooperation authority. The other Party’s cooperation authority shall seek to resolve the 
matter in accordance with the present Memorandum, in the spirit underpinning the Memorandum 
of enhancing trust and reducing uncertainty. 

Article V. Confidentiality 

Each Party undertakes not to transmit, without the written approval of the other Party, 
information relating to the monitoring covered by this Memorandum of Understanding to a 
third person, organization or any other country or State. 

Each Party shall notify the other immediately of any request received that requires, in 
accordance with the law, the provision of information or documents related to the present 
Memorandum of Understanding, which would otherwise be subject to confidentiality. 

Article VI. Predictability of bilateral trade 

The Parties undertake to ensure the fluidity of bilateral trade flows as a whole, free of 
restrictions that cannot be justified under article 50 of the 1980 Montevideo Treaty. 

Article VII. Diversification of bilateral trade financing and payment instruments 

The parties undertake to work to diversify bilateral trade financing and payment instruments. 
In particular, the parties undertake to make additional efforts to increase the use of the Local 

Currency Payment System (SML) for payment in reciprocal trade transactions. 
They shall also make efforts to develop, in the short term, new instruments to cover the 

financing needs arising from trade flows. 

Article VIII. Final provisions 

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signature and 
shall remain in force until terminated by either party. Either party may terminate the present 
Memorandum of Understanding by giving written notice to the other party through the appropriate 
channels. This Memorandum of Understanding shall cease to have effect six months after such 
notice. 
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The present Memorandum of Understanding may be amended in writing by mutual agreement 
between the parties. Any amendment shall take effect in accordance with the procedure described 
therein. 

The amendment or termination of the present Memorandum of Understanding shall not affect 
the validity of agreements and contracts already concluded. 

This Memorandum of Understanding shall not affect present or future rights or obligations 
under international agreements and treaties, and shall not entail any payment-related undertakings 
by the parties. 

Drawn up in two copies in Salvador on 28 March 2014, in Spanish, both texts being equally 
valid. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
MAURO BORGES 

For the Government of the Republic of Argentina: 
AXEL KICILLOF  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE CONCERNANT LE FINANCEMENT DU 
COMMERCE BILATÉRAL BRÉSIL-ARGENTINE 

Article premier. Objectifs 

Les Gouvernements de la République fédérative du Brésil et de la République argentine 
(ci-après dénommés individuellement « Partie » et collectivement « Parties ») sont convenus du 
présent Mémorandum d’accord avec les objectifs suivants : 

a) Promouvoir le commerce bilatéral entre le Brésil et l’Argentine en réduisant les 
incertitudes et en renforçant la confiance des opérateurs commerciaux et financiers ; 

b) Faciliter le financement du commerce bilatéral entre le Brésil et l’Argentine ; 
c) Assurer les flux commerciaux et les flux de paiement qui y sont associés, liés aux 

transactions commerciales bilatérales. 

Article II. Autorités de coopération 

Chaque Partie désigne une autorité de coopération chargée de mettre en œuvre le présent 
Mémorandum. 

Les autorités de coopération veillent à la fluidité et à la fréquence de leur communication aux 
fins de la mise en œuvre et de l’évaluation des mécanismes établis dans le cadre du présent 
Mémorandum, de la mise au point d’initiatives supplémentaires visant à favoriser le financement 
et la bonne exécution des flux commerciaux couverts, conformément au présent Mémorandum. 

Les autorités de coopération sont chargées de nouer les contacts nécessaires auprès des 
secteurs public et privé pour permettre la réalisation des objectifs du présent Mémorandum. 

Article III. Financement commercial 

Les Parties encouragent les acteurs privés nationaux et internationaux à financer les flux 
commerciaux réciproques. Les dispositions suivantes s’appliquent notamment aux importations 
financées par les exportateurs, directement ou par l’intermédiaire d’acteurs financiers, ou 
financées par des acteurs financiers du pays exportateur, dont l’échéance est égale ou supérieure à 
90 jours, ainsi qu’aux transactions effectuées dans le système de paiement en monnaie locale : 

a) Lorsque les instruments financiers privés destinés à atténuer le risque de change supporté 
par les flux commerciaux des importateurs ne sont pas disponibles aux niveaux considérés comme 
nécessaires sur le marché du pays importateur, les Parties s’engagent à examiner la possibilité 
d’émettre des titres ajustés au taux de change en monnaie nationale avec des échéances 
compatibles avec celles qui sont prévues au présent article ; 
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b) Les Parties autorisent les paiements et les conversions de devises nécessaires au 
financement des flux commerciaux couverts, y compris ceux liés au remboursement du principal 
et au paiement des intérêts, des commissions et des primes ; 

c) Les Parties réaffirment les engagements concernant l’entrée dans le pays importateur des 
flux commerciaux en question, en leur accordant, dans le cadre des engagements existants, une 
certaine souplesse dans les procédures administratives ou douanières en vigueur. 

Article IV. Mécanisme de surveillance 

Les opérateurs de commerce extérieur peuvent porter à l’attention de l’autorité de coopération 
de leur pays les difficultés rencontrées dans le financement et l’exécution des flux commerciaux 
couverts, conformément au présent Mémorandum. L’autorité de coopération concernée s’efforce 
de résoudre les difficultés signalées et peut, en fonction des circonstances, porter la question à 
l’attention de l’autorité de coopération de l’autre Partie. L’autorité de coopération de l’autre Partie 
s’efforce de résoudre le problème conformément au présent Mémorandum, en vue de renforcer la 
confiance et de réduire les incertitudes qui découlent du Mémorandum. 

Article V. Confidentialité 

Chaque Partie s’engage à ne pas transmettre, sans l’accord écrit de l’autre Partie, les 
informations relatives à la surveillance visée par le présent Mémorandum d’accord à un tiers, à 
une organisation ou à tout autre pays ou État. 

Chaque Partie informe immédiatement l’autre de toute demande reçue qui requiert, 
conformément à la loi, la communication d’informations ou de documents relatifs au présent 
Mémorandum d’accord qui seraient autrement soumis à la confidentialité. 

Article VI. Prévisibilité du commerce bilatéral 

Les Parties s’engagent à assurer la fluidité des flux commerciaux bilatéraux dans leur 
ensemble, sans restriction qui ne puisse être justifiée au titre de l’article 50 du Traité de 
Montevideo de 1980. 

Article VII. Diversification des instruments de financement et 
 de paiement du commerce bilatéral 

Les Parties s’engagent à œuvrer à la diversification des instruments de financement et de 
paiement du commerce bilatéral. 

En particulier, les Parties s’engagent à déployer des efforts supplémentaires pour accroître 
l’utilisation du système de paiement en monnaie locale pour le paiement des transactions 
commerciales réciproques. 

En outre, elles s’efforcent également de mettre au point, à court terme, de nouveaux 
instruments pour couvrir les besoins de financement découlant des flux commerciaux. 
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Article VIII. Dispositions finales 

Le présent Mémorandum d’accord entre en vigueur à la date de sa signature et demeure en 
vigueur, tant qu’il n’a pas été dénoncé par l’une ou l’autre des Parties. Chaque Partie peut 
dénoncer à tout moment le présent Mémorandum d’accord au moyen d’une notification écrite 
adressée, par les voies appropriées, à l’autre Partie. Le présent Mémorandum d’accord cesse de 
produire ses effets six mois après ladite notification. 

Le présent Mémorandum d’accord peut être modifié par écrit d’un commun accord entre les 
Parties. Toute modification entre en vigueur selon la procédure qu’elle prescrit. 

La modification ou la dénonciation du présent Mémorandum d’accord n’a aucune incidence 
sur la validité des accords et des contrats déjà conclus. 

Le présent Mémorandum d’accord est sans incidence sur les droits ou obligations actuels ou 
futurs découlant d’accords internationaux et de traités et n’entraîne aucun engagement financier 
des Parties. 

FAIT à Salvador, le 28 mars 2014, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes 
faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
MAURO BORGES 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
AXEL KICILLOF  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHILE TO PROMOTE NATURAL GAS 
AND ELECTRIC POWER EXCHANGES AND COOPERATION IN THE FIELD 
OF ENERGY  

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of Chile, 
hereinafter referred to as “the Parties”, 

Considering 
- That the region has a large natural energy resource base, and that energy is essential 

for the well-being of peoples and for economic and social development, 
- That the Parties recognize the need to move towards regional energy integration as a 

way of ensuring energy security and access to energy for their peoples, 
- That Member States at the United Nations Conference on Sustainable Development 

(Rio+20) that met in Rio de Janeiro, Brazil, in June 2012, had expressed their 
determination to “act to make sustainable energy for all a reality and, through this, 
help to eradicate poverty and move towards sustainable development and global 
prosperity”, 

- That the primary objectives of the Maipú Treaty of integration and cooperation 
between the Argentine Republic and the Republic of Chile were to deepen bilateral 
strategic relations, strengthen democratic values, and enhance cooperation, 
integration and complementarity between both States, 

- That the Parties, through the Ministry of Federal Planning, Public Investment and 
Services in Argentina and the Ministry of Energy in Chile, have established a 
working group on energy exchanges which is making progress in its search for the 
best options for enabling energy exchanges, mutual support in energy emergency 
situations and strengthened cooperation in the field of energy, 

- That there is a framework for integration between the two countries, for both electric 
power and natural gas, which allows for energy exchanges and support in emergency 
situations, 

- That the Argentine company YPF S.A. and the Chilean company ENAP are 
interested in undertaking joint activities within the territories of both countries to 
increase natural gas production capacity and the ability of the Parties to support such 
joint endeavours, 

- That YPF S.A. and ENAP have suitable teams in place and are committed to 
upholding the interests of both nations to fulfil the objectives set out in this 
Memorandum of Understanding, 

- That this Memorandum of Understanding will serve as the basis for a future 
Agreement between the Parties, 

The Parties have agreed as follows: 
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Article 1. Electric power exchanges 

1.1. Two electric power exchange mechanisms – the “emergency exchange” mechanism and 
the “opportunity exchange” mechanism – are set forth in this Memorandum of Understanding. 

1.2. The “emergency exchange” mechanism enables the two countries to assist each other in 
emergency situations in the Norte Grande Interconnected System (SING) or the Argentine 
Interconnection System (SADI) that create or may create operational conditions of total or partial 
collapse or a power deficit in any of the electrical systems lasting no more than seven (7) days, 
except in cases of disaster warranting extension. The Economic Load Dispatch Centre for the 
Norte Grande Interconnected System (CDEC-SING) and the Administrative Company for the 
Wholesale Electricity Market (CAMMESA), (hereinafter referred to as “the dispatch agencies”), 
may request the import of electric power from one another through the “emergency exchange” 
mechanism via the Cobos-Atacama transmission line, as established in their respective national 
laws. 

1.2.1. The available amount of electric power to be delivered by either country shall be 
established by their respective energy dispatch agencies, taking into consideration 
the premise of security of supply in their own systems, in accordance with their 
respective national laws. 

1.2.2. Electric power exchanges between the Argentine Republic and the Republic of 
Chile shall be exceptional and interruptible in nature, and as such may only be 
effected under the condition that the security of electric energy in either country is 
not compromised. 

1.2.3. The energy supplied under the “emergency exchange” mechanism shall be 
characterized as an electric power exchange, offset in physical terms at the border 
between the two countries. 

1.2.4. The return of electric power supplied as “emergency exchange” by either 
country shall be coordinated by the respective dispatch agencies, and shall be 
effected within the calendar year in which the initial provision was made, or 90 days 
after, in the event that the emergency that led to the exchange occurred during the 
fourth quarter of the year, in accordance with provisions in their respective national 
laws. 

1.2.5. Any costs incurred by either country related to losses, transport, taxes and 
charges resulting from the “emergency exchange” shall be borne by each of the 
countries in accordance with their national laws. 

1.3. Under the “opportunity exchange” mechanism, the Parties undertake to make every effort 
to ensure the sale of electric power through the “without restitution” exchange mechanism within 
the current year, given the progress in interconnection trials carried out to date. 

1.3.1. Those sales may be made using thermal power stations which are not used for 
the market of the supplier country and shall be limited to amounts that do not affect 
the stability of both systems, as established by the coordination teams of both 
agencies and in accordance with their respective national laws. 

1.3.2. Electric power exchanges between the Argentine Republic and the Republic of 
Chile shall be exceptional and interruptible in nature, and as such may only be 
effected under the condition that the security of electric energy in both countries is 
not compromised, and as determined by CAMMESA and CDEC-SING. 
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1.3.3. This option may provide for the exporting country to bill for the corresponding 
energy, for which the price at the border shall be provided in advance for different 
levels of exchange, in accordance with provisions in the respective national laws. 

1.3.4. The Parties agree to study the feasibility of including an “opportunity exchange 
with restitution” mechanism for the electric power supplied, through the use of the 
exporting system’s electric power (of origin, possible surpluses), which it shall be 
mandatory to restitute within a time period to be allotted, in addition to the amount 
of electric power required to offset the losses. 

Article 2. Exchange of natural gas 

2.1. The Parties undertake to analyse and develop options for the delivery of assistance to the 
Republic of Chile for “supply to satisfy domestic demand with restitution”, optimizing the use of 
its energy resources. 

2.2. The volume to be delivered by the Argentine Republic shall be interruptible in nature, in 
order to avoid compromising the security of supply for the domestic market. 

2.3. The options referred to in Article 2.1 with regard to the restitution of natural gas shall be 
governed by the following principles: 

- The restitution of the volume of natural gas delivered to satisfy its domestic demand 
shall be effected in conformity with and through the pipeline or pipelines required by 
the Argentine Republic. 

If no pipeline is available between the two countries, or if it is not possible for the 
restitution to be effected through said pipelines, the restitution may be effected through 
other mechanisms previously approved by the Argentine Republic. 
- By way of example, it has been established that different mechanisms may be used 

for the restitution of natural gas by the Republic of Chile: 
(i) Restitution at the same time as delivery by the Argentine Republic. 
(ii) Restitution within thirty (30) days following the date of commencement of 

delivery by the Argentine Republic. 
(iii) Alternatively, and in exceptional cases, when it has not been possible to effect 

the simultaneous restitution as required, the Parties may consider compensation 
mechanisms. 

2.4. The natural gas supplied through this mechanism shall be characterized as an exchange 
offset in physical terms at the border between the two countries. 

2.5. In order to ensure that the exchange is economically neutral from a customs and taxation 
perspective, both Parties shall do their utmost to ensure that the relevant agencies can achieve the 
proposed objective. 

2.6. All exchanges of natural gas shall be effected through pipelines in such a way as is 
convenient for both countries in each opportunity, in accordance with their respective national 
laws. 

2.7. All volumes of natural gas related to this Memorandum of Understanding shall be 
expressed in standard cubic metres (15°C and an absolute pressure of 101,325 kilopascals), 
equivalent to 9,300 kilocalories of gas with a higher calorific value per standard cubic metre. 
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Article 3. Cooperation in the field of energy 

Both Parties shall instruct their technical teams to continue studies with a view to expanding 
areas of cooperation in the field of energy, identifying areas of common interest and setting out a 
potential schedule of activities. 

This Memorandum of Understanding shall come into effect on the date of its signature. 
Two copies have been signed with the same wording and date, in Buenos Aires, on 

29 August 2014. 

For the Government of the Argentine Republic: 
JULIO DE VIDO 

Minister of Federal Planning, Public Investment and Services 

For the Government of the Republic of Chile: 
MÁXIMO PACHECO MATTE 

Minister of Energy 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU CHILI AFIN D’ENCOURAGER LES ÉCHANGES DE GAZ NATUREL ET 
D’ÉLECTRICITÉ ET LA COOPÉRATION EN MATIÈRE ÉNERGÉTIQUE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République du Chili, 
ci-après dénommés « Parties », et 

Considérant 
- Que la région dispose de vastes ressources énergétiques naturelles, et que l’énergie 

est essentielle au bien-être des populations et au développement économique et 
social, 

- Que les Parties reconnaissent la nécessité d’évoluer vers une intégration énergétique 
régionale comme moyen d’assurer la sécurité énergétique et l’accès à l’énergie pour 
leurs populations, 

- Que, lors de la Conférence des Nations Unies sur le développement durable 
(Conférence Rio+20) qui s’est tenue à Rio de Janeiro au Brésil en juin 2012, les 
États Membres se sont dits résolus « à agir pour faire de l’énergie durable pour tous 
une réalité et, ce faisant, pour aider à éliminer la pauvreté et parvenir au 
développement durable et à la prospérité mondiale », 

- Que les principaux objectifs du Traité de Maipú sur l’intégration et la coopération 
entre la République argentine et la République du Chili étaient d’approfondir les 
relations stratégiques bilatérales, de renforcer les valeurs démocratiques et la 
coopération, l’intégration et la complémentarité entre les deux États, 

- Que les Parties ont créé, par l’intermédiaire du Ministère de la planification fédérale, 
de l’investissement public et des services en Argentine et du Ministère de l’énergie 
au Chili, un groupe de travail sur les échanges d’énergie qui progresse dans sa 
recherche des meilleures options pour renforcer les échanges d’énergie, le soutien 
mutuel dans les situations d’urgence énergétique et la coopération renforcée dans le 
domaine de l’énergie, 

- Qu’il existe un cadre d’intégration entre les deux pays, tant pour l’électricité que 
pour le gaz naturel, qui permet des échanges d’énergie et un soutien dans les 
situations d’urgence, 

- Que la société argentine YPF S.A. et la société chilienne ENAP souhaitent 
entreprendre des activités conjointes sur les territoires des deux pays afin de 
renforcer la capacité de production de gaz naturel et la capacité des Parties à soutenir 
de telles entreprises conjointes, 

- Que les sociétés YPF S.A. et ENAP disposent d’équipes adéquates et s’engagent à 
défendre les intérêts des deux nations pour atteindre les objectifs fixés dans le 
présent Mémorandum d’accord, 

- Que le présent Mémorandum d’accord servira de base à un futur accord entre les 
Parties, 
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Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Échanges d’électricité 

1.1. Le présent Mémorandum d’accord porte sur deux mécanismes d’échange d’électricité ; à 
savoir, le mécanisme d’« échange en situation d’urgence » et le mécanisme d’« échange 
d’opportunité ». 

1.2. Le mécanisme d’« échange en situation d’urgence » permet aux deux pays de se prêter 
mutuellement assistance dans des situations d’urgence dans le réseau interconnecté Norte Grande 
(SING) ou le réseau interconnecté argentin (SADI) qui créent ou peuvent créer des conditions 
opérationnelles d’effondrement total ou partiel ou un déficit de puissance dans l’un des réseaux 
électriques d’une durée maximale de sept jours, sauf en cas de catastrophe justifiant une 
prolongation. Le Centre de répartition des charges du réseau interconnecté Norte Grande 
(CDEC-SING) et la Société de gestion du marché de gros de l’électricité (CAMMESA), ci-après 
dénommés « les organismes de répartition », peuvent demander l’importation d’énergie électrique 
l’un de l’autre au moyen du mécanisme d’« échange en situation d’urgence » en passant par la 
ligne internationale de transport Cobos-Atacama, dans le cadre de leur droit interne respectif. 

1.2.1. La quantité d’électricité disponible à fournir par l’un ou l’autre pays est établie 
par leurs organismes de répartition de l’énergie respectifs, en tenant compte du 
principe de la sécurité d’approvisionnement de leurs propres réseaux, conformément 
à leur droit interne respectif. 

1.2.2. Les échanges d’électricité entre la République argentine et la République du 
Chili ont un caractère exceptionnel et interruptible, et à ce titre, ne peuvent être 
effectués qu’à la condition que la sécurité d’approvisionnement en électricité dans 
l’un ou l’autre pays ne soit pas compromise. 

1.2.3. L’énergie fournie dans le cadre du mécanisme d’« échange en situation 
d’urgence » est considérée comme un échange d’électricité, compensé physiquement 
à la frontière entre les deux pays. 

1.2.4. La restitution de l’électricité fournie à titre d’« échange en situation d’urgence » 
par l’un ou l’autre pays est coordonnée par leurs organismes de répartition respectifs 
et est effectuée dans l’année civile au cours de laquelle la fourniture initiale a été 
faite, ou 90 jours après, si la situation d’urgence qui a conduit à l’échange est 
survenue au cours du quatrième trimestre de l’année, conformément à leur droit 
interne respectif. 

1.2.5. Tous les frais encourus par l’un ou l’autre pays en rapport avec les pertes, le 
transport, les taxes et les charges résultant de l’« échange en situation d’urgence » 
sont pris en charge par les pays conformément à leur droit interne. 

1.3. Dans le cadre du mécanisme d’« échange d’opportunité », les Parties s’engagent à 
déployer tous leurs efforts pour assurer la vente d’électricité par le mécanisme d’échange « sans 
restitution » dans l’année en cours, compte tenu de l’état d’avancement des essais 
d’interconnexion réalisés jusqu’alors. 

1.3.1. Ces ventes peuvent être réalisées au moyen de centrales thermiques qui ne sont 
pas utilisées pour le marché du pays fournisseur et sont limitées à des valeurs qui ne 
nuisent pas à la stabilité des deux réseaux, comme établi par les équipes de 
coordination des deux organismes et conformément à leur droit interne respectif. 
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1.3.2. Les échanges d’électricité entre la République argentine et la République du 
Chili ont un caractère exceptionnel et interruptible, et à ce titre, ne peuvent être 
effectués qu’à la condition que la sécurité d’approvisionnement en électricité dans 
les deux pays ne soit pas compromise, et tel que déterminé par la Société de gestion 
du marché de gros de l’électricité et le Centre de répartition des charges du réseau 
interconnecté de Norte Grande. 

1.3.3. Cette option peut inclure la facturation de l’énergie correspondante par le pays 
exportateur, dont le prix à la frontière est proposé à l’avance pour différents niveaux 
d’échange, conformément à leur droit interne respectif. 

1.3.4. Les Parties conviennent d’étudier la possibilité d’inclure un mécanisme 
d’« échange d’opportunité avec restitution » pour l’électricité fournie, par 
l’utilisation de l’électricité du réseau exportateur (d’origine, excédents éventuels), 
qui est restituée dans le délai à impartir, en plus du volume d’électricité nécessaire 
pour compenser les pertes. 

Article 2. Échange de gaz naturel 

2.1. Les Parties s’engagent à analyser et à élaborer des options permettant la fourniture d’une 
assistance à la République du Chili dans le cadre de « l’approvisionnement pour satisfaire la 
demande intérieure avec restitution », en optimisant l’utilisation de ses ressources en énergie. 

2.2. La quantité à livrer par la République argentine est de nature interruptible, afin d’éviter 
de compromettre la sécurité d’approvisionnement du marché intérieur. 

2.3. Les options visées au paragraphe 2.1 ci-dessus en ce qui concerne la restitution du gaz 
naturel sont régies par les principes suivants : 

- La restitution de la quantité de gaz naturel livrée pour satisfaire sa demande 
intérieure s’effectue au moyen du ou des gazoducs requis par la République 
argentine. 

Si aucun gazoduc n’est disponible entre les deux pays, ou s’il n’est pas possible 
d’effectuer la restitution par lesdits gazoducs, celle-ci peut être effectuée par d’autres 
mécanismes préalablement approuvés par la République argentine, 
- À titre d’exemple, il est établi que différents mécanismes peuvent être utilisés pour la 

restitution du gaz naturel par la République du Chili : 
i. La restitution en même temps que la livraison par la République argentine ; 
ii. La restitution dans les 30 jours suivant la date du début de la livraison par la 

République argentine ; 
iii. À défaut, et dans des cas exceptionnels, lorsqu’il n’a pas été possible d’effectuer 

la restitution simultanée comme requis, les Parties peuvent envisager des 
mécanismes de compensation. 

2.4. Le gaz naturel fourni dans le cadre de ce mécanisme est considéré comme un échange 
compensé physiquement à la frontière entre les deux pays. 

2.5. Afin de garantir que l’échange soit économiquement neutre du point de vue douanier et 
fiscal, les deux Parties mettent tout en œuvre pour que les organismes compétents puissent 
atteindre l’objectif proposé. 
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2.6. Tous les échanges de gaz naturel s’effectuent par gazoducs d’une manière qui convient 
aux deux pays à chaque occasion, conformément à leur droit interne respectif. 

2.7. Tous les volumes de gaz naturel liés au présent Mémorandum d’accord sont exprimés en 
mètres cubes standard (15 °C et une pression absolue de 101 325 kilopascals), ce qui équivaut à 
9 300 kilocalories de gaz à pouvoir calorifique supérieur par mètre cube standard. 

Article 3. Coopération dans le domaine de l’énergie 

Les deux Parties chargent leurs équipes techniques de poursuivre les études en vue d’élargir 
les domaines de coopération en matière d’énergie, d’identifier les domaines d’intérêt commun et 
d’établir un calendrier potentiel d’activités. 

Le présent Mémorandum d’accord entre en vigueur à la date de sa signature. 
FAIT à Buenos Aires, le 29 août 2014, en double exemplaire. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
JULIO DE VIDO 

Ministre de la planification fédérale, de l’investissement public et des services 

Pour le Gouvernement de la République du Chili : 
MÁXIMO PACHECO MATTE 

Ministre de l’énergie  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD POUR DES CONSULTATIONS ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU KENYA 

La République argentine et la République du Kenya, ci-après dénommées « Parties », 
Reconnaissant l’évolution dynamique de leurs relations bilatérales et le potentiel de 

croissance significative de la coopération dans plusieurs secteurs, 
Reconnaissant les avantages de ces consultations et de l’échange de vues sur les questions 

bilatérales et les affaires internationales d’intérêt commun, 
En vue d’établir un mécanisme de consultations politiques pratique, efficace et de haut 

niveau, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les Parties établissent par le présent Mémorandum d’accord un mécanisme bilatéral 
(ci-après dénommé « Consultations ») afin de mener régulièrement des consultations en vue 
d’évaluer les relations bilatérales, d’échanger des avis sur des questions bilatérales et 
internationales ainsi que de coordonner leurs positions sur des sujets d’intérêt commun dans le 
cadre des institutions et forums internationaux. 

2. Les ambassades des deux Parties dans les pays tiers, ainsi que les missions auprès 
d’organisations internationales, renforceront également les contacts en vue d’une coordination sur 
les questions d’intérêt commun. 

3. Dans le cadre de leurs compétences respectives, les Parties collaboreront pour encourager 
les relations entre les institutions gouvernementales de leurs pays. 

Article 2 

1. Les délégations aux réunions de consultation sont présidées par les Ministres des affaires 
étrangères ou par d’autres hauts fonctionnaires dûment accrédités. 

2. Ces consultations se tiendront alternativement en République argentine et en République 
du Kenya, leurs dates et leurs ordres du jour devant être convenus par la voie diplomatique. 

Article 3 

Les Parties s’efforcent de coordonner leurs positions sur les sujets soumis à discussion lors 
des réunions internationales ordinaires et d’urgence en menant des consultations sur ces sujets. 

Article 4 

Des groupes d’étude ou de travail peuvent être créés dans le cadre du processus de prise de 
décision conjointe afin d’analyser des problématiques particulières. 
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Article 5 

1. Le présent Mémorandum d’accord peut être amendé d’un commun accord entre les 
Parties, par la voie diplomatique. 

2. Tout différend entre les Parties quant à l’interprétation ou à la mise en œuvre du présent 
document est réglé par voie de consultations ou de négociations. 

Article 6 

1. Le présent Mémorandum d’accord entre en vigueur à la date de sa signature et demeure 
en vigueur pendant une période de cinq ans à compter de cette date. Il est renouvelé 
automatiquement pour des périodes de même durée, sauf si les Parties en conviennent autrement. 

2. L’une ou l’autre des Parties peut notifier à l’autre son intention de dénoncer le présent 
Mémorandum d’accord au moyen d’un préavis de six mois transmis par la voie diplomatique. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment habilités par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Mémorandum d’accord rédigé en deux exemplaires originaux en langues 
anglaise et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

FAIT à Nairobi, le 12 septembre 2014. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
HÉCTOR MARCOS TIMERMAN 

CBS, Ministre des affaires étrangères et du culte 

Gouvernement de la République du Kenya : 
AMINA C. MOHAMED 

CAV, Secrétaire de cabinet 
Ministère des affaires étrangères et du commerce international  
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Argentina 

 

and 
 

China 

Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Government of the 
People’s Republic of China on the cooperation in construction of a pressurized water 
reactor in Argentina. Beijing, 4 February 2015 

Entry into force:  4 February 2015 by signature, in accordance with article IX 
Authentic texts:  Chinese, English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Chine 

Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la 
République populaire de Chine relatif à la coopération pour la construction d’un 
réacteur à eau sous pression en Argentine. Beijing, 4 février 2015 

Entrée en vigueur :  4 février 2015 par signature, conformément à l’article IX  
Textes authentiques :  chinois, anglais et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 



Volume 3171, I-54248 

 218 

[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 

 



Volume 3171, I-54248 

 219 

 



Volume 3171, I-54248 

 220 

 



Volume 3171, I-54248 

 221 

 



Volume 3171, I-54248 

 222 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 



Volume 3171, I-54248 

 223 

 



Volume 3171, I-54248 

 224 

 



Volume 3171, I-54248 

 225 

 



Volume 3171, I-54248 

 226 

 



Volume 3171, I-54248 

 227 

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 

 



Volume 3171, I-54248 

 228 

 



Volume 3171, I-54248 

 229 

 



Volume 3171, I-54248 

 230 

 



Volume 3171, I-54248 

 231 

 



Volume 3171, I-54248 

 232 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 
RELATIF À LA COOPÉRATION DANS LA CONSTRUCTION D’UN 
RÉACTEUR À EAU SOUS PRESSION EN ARGENTINE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire 
de Chine (ci-après dénommés collectivement « Parties » et individuellement « Partie »), 

Concernant l’Accord entre le Gouvernement de la République populaire de Chine et le 
Gouvernement de la République argentine relatif à la coopération concernant l’utilisation de 
l’énergie nucléaire à des fins pacifiques, signé le 15 avril 1985 à Beijing, 

Concernant l’Accord-cadre de coopération en matière économique et d’investissement entre 
le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire de 
Chine (ci-après dénommé « Accord-cadre ») signé le 18 juillet 2014, en vertu duquel le présent 
Accord est conclu, exprimant les efforts volontaires des deux Parties pour intensifier et renforcer 
les liens entre les deux pays et leurs peuples, 

Concernant le Mémorandum d’accord entre l’Administration nationale de l’énergie de Chine 
et le Ministère de la planification fédérale, de l’investissement public et des services de la 
République argentine, signé le 13 juillet 2010 à Beijing, et l’Accord de coopération dans le 
domaine de l’énergie nucléaire entre l’Administration nationale de l’énergie de Chine et le 
Ministère de la planification fédérale, de l’investissement public et des services de la République 
argentine, signé le 25 juin 2012 à Buenos Aires, exprimant la bonne volonté des deux pays à 
coopérer dans le domaine de l’énergie nucléaire pour un bénéfice mutuel, 

Considérant que les deux pays ont accumulé une riche expérience dans les domaines de la 
conception, de la construction et de l’exploitation de réacteurs nucléaires, notamment la 
République populaire de Chine qui a déjà conçu, construit et exploité des réacteurs à uranium 
enrichi et à eau légère, 

Considérant que la République argentine a lancé un processus de préqualification afin de 
sélectionner la technologie la plus adaptée aux exigences du réseau national, et que la technologie 
d’énergie nucléaire chinoise, le réacteur CP1000, a été préqualifiée le 21 décembre 2010. Le 
22 juin 2012, le CP1000 a été remplacé par l’ACP1000, 

Reconnaissant que le potentiel de développement de l’industrie nucléaire chinoise, en ce qui 
concerne la fourniture de biens et de services, le transfert de technologie et le financement, etc., 
afin de faire progresser en permanence les relations bilatérales dans le secteur de l’énergie 
nucléaire, est dans l’intérêt commun des Parties, 

Reconnaissant que la République argentine prévoit de construire un nouveau réacteur 
nucléaire à uranium enrichi et à eau légère, 

Reconnaissant le désir de la Partie chinoise de participer à la construction du nouveau réacteur 
électronucléaire à uranium enrichi et à eau légère en République argentine, en adoptant la 
technologie ACP1000, 

Dans le but d’approfondir la coopération bilatérale dans le domaine des utilisations pacifiques 
de l’énergie nucléaire, 
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Sur la base des principes d’égalité et d’intérêt mutuel, les Parties sont convenues de ce qui 
suit : 

Article premier. Objectifs de coopération 

Les Parties conviennent de coopérer à la construction d’une centrale nucléaire à uranium 
enrichi et à eau légère en République argentine, en adoptant la technologie ACP1000 développée 
par la République populaire de Chine (ci-après dénommée « projet »). 

Article II. Organisations et entreprises autorisées 

Les Parties conviennent de désigner leurs organisations respectives pour diriger et favoriser la 
coopération dans le cadre du projet. Pour la Partie chinoise, l’organisation autorisée est 
l’Administration nationale de l’énergie, et pour la Partie argentine, l’organisation autorisée est le 
Ministère de la planification fédérale, de l’investissement public et des services. 

Les Parties conviennent de désigner leurs entreprises respectives afin de mettre en œuvre la 
coopération dans le cadre du projet. Pour la Partie chinoise, l’entreprise autorisée est China 
National Nuclear Corporation (ci-après dénommée « CNNC »). Pour la Partie argentine, 
l’entreprise autorisée est Nucleoeléctrica Argentina S.A. (ci-après dénommée « NASA »). 

Chaque Partie notifie par écrit à l’autre Partie si une autre entreprise autorisée est désignée ou 
si l’entreprise autorisée change de nom. 

Article III. Modes de coopération 

Afin d’atteindre l’objectif défini à l’article premier, il convient de noter que : 
NASA est l’architecte/ingénieur du projet ; 
Le transfert de la technologie de conception est réalisé dans le cadre du projet ; 
La localisation maximale des biens et des services doit être assurée ; 
La technologie de fabrication des composants est transférée aux fabricants locaux, y compris 

la technologie de fabrication des éléments combustibles ; 
La fourniture d’uranium enrichi et/ou d’éléments de combustible nucléaire pendant la durée 

de vie de la centrale du projet est garantie. 

Article IV. Financement 

La Partie chinoise accepte d’organiser le financement conformément à l’article 5 de 
l’Accord-cadre en matière de coopération économique et d’investissement entre le Gouvernement 
de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire de Chine signé le 
18 juillet 2014. 

Article V. Mise en œuvre de l’Accord 

Conformément à l’article 7 de l’Accord-cadre et au présent Accord, CNNC fournira à NASA 
une proposition intégrée couvrant les aspects techniques, commerciaux, tarifaires et financiers 
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dans les trois mois suivant la signature du présent Accord. NASA fera part de ses commentaires à 
CNNC dans les trois mois suivant la réception de la proposition de CNNC. La proposition et les 
commentaires correspondants doivent être approuvés par les autorités compétentes. 

Les Parties chargeront leurs entreprises autorisées respectives de renforcer la coopération dans 
le cadre du projet, en vue de la signature i) d’un contrat-cadre par les entreprises autorisées avant 
la fin de l’année 2015, ii) d’un contrat commercial par les entreprises autorisées avant la fin de 
l’année 2016, et iii) d’un accord de prêt par les institutions financières chinoises et l’autorité 
compétente argentine avant la fin de l’année 2016. 

Article VI. Coopération stratégique 

Afin d’atteindre l’objectif défini à l’article premier, les Parties analysent également la mise en 
place d’un partenariat stratégique conjoint aux fins du développement et de la construction de 
réacteurs électronucléaires en Amérique latine. 

Article VII. Confidentialité et protection de la propriété intellectuelle 

Les deux Parties s’engagent à ne pas divulguer ou transférer à des personnes morales ou 
physiques les informations échangées ou obtenues dans le cadre de la coopération conformément 
au présent Accord sans le consentement écrit de l’autre Partie. 

Les Parties et toute entreprise participant à la coopération, conformément aux lois et 
règlements applicables en vigueur respectivement dans les deux pays, protègent effectivement la 
propriété intellectuelle associée aux activités menées dans le cadre du présent Accord. Sauf accord 
supplémentaire entre les Parties, les programmes techniques et autres utilisations des droits de 
propriété intellectuelle n’entraînent pas le transfert des droits d’auteur des propriétaires. 

Article VIII. Règlement des différends 

Les Parties et leurs entreprises autorisées s’efforcent d’éviter toute action qui pourrait nuire à 
la coopération dans le cadre du présent Accord. 

Tout différend découlant de l’interprétation ou de l’application du présent Accord est réglé à 
l’amiable entre les Parties au moyen de consultations. 

Les Parties coordonnent tout différend entre les entreprises autorisées découlant de 
l’interprétation ou de l’application du présent Accord. 

Article IX. Entrée en vigueur et dénonciation du présent Accord 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature. 
Le présent Accord reste en vigueur jusqu’à ce que les Parties considèrent par écrit que la 

coopération au titre du présent Accord est terminée. 



Volume 3171, I-54248 

 235 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Accord. 

FAIT à Beijing, le 4 février 2015, en double exemplaire en langues espagnole, chinoise et 
anglaise, tous textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais 
prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
[JULIO DE VIDO] 

[Ministre de la planification fédérale, de l’investissement public et des services] 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 
[NUR BEKRI] 

[Administrateur national de l’énergie]  
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Ecuador 

Agreement on mutual recognition of educational certificates, diplomas and academic degrees 
in higher education between the Argentine Republic and the Republic of Ecuador. 
Buenos Aires, 4 December 2012 

Entry into force:  20 November 2014 by notification, in accordance with article VI 
Authentic text:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Équateur 

Accord relatif à la reconnaissance mutuelle des certificats d’études, des diplômes et des 
grades universitaires de l’enseignement supérieur entre la République argentine et la 
République de l’Équateur. Buenos Aires, 4 décembre 2012 

Entrée en vigueur :  20 novembre 2014 par notification, conformément à l’article VI 
Texte authentique :  espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3171, I-54250 

 239 

No. 54250 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Uruguay 

Exchange of notes constituting an agreement between the Argentine Republic and the 
Eastern Republic of Uruguay concerning the establishment of a subsidiary body by the 
Administrative Commission of the River Uruguay, for the management of dredging 
work and beaconing of the Uruguay River in the shared section between the Argentine 
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Montevideo, 10 November 2014 

Entry into force:  10 November 2014, in accordance with the provisions of the said notes  
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Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
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Uruguay 

Échange de notes constituant un accord entre la République argentine et la République 
orientale de l’Uruguay relatif à la création, par la Commission administrative du fleuve 
Uruguay, d’un organe subsidiaire chargé de diriger les travaux de dragage et de 
balisage du fleuve Uruguay dans la section partagée entre la République argentine et la 
République orientale de l’Uruguay. Buenos Aires, 10 novembre 2014, et Montevideo, 
10 novembre 2014 

Entrée en vigueur :  10 novembre 2014, conformément aux dispositions desdites notes  
Texte authentique :  espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 

Buenos Aires, 10 November 2014 

Sir, 
I have the honour to write to Your Excellency regarding the commitment made in the joint 

communiqué of 13 March 2014 to move forward with the dredging of the Uruguay River on the 
basis of the experience gained from the joint work carried out by the State bodies of both countries 
to maintain and administer the Río de la Plata channels between kilometre 37 (Barra del Farallón) 
and kilometre 0 of the Uruguay River in accordance with the agreement concluded by the 
exchange of notes of 18 January 2013.  

In the above-mentioned joint communiqué, the Administrative Commission of the River 
Uruguay was instructed to begin the process of dredging and installing beacons between 
kilometre 0 and kilometre 187.1 of the Uruguay River to 23 navigable feet (a depth of 25 feet), 
including the access channel to the port of Concepción del Uruguay, and the channels between 
kilometre 187.1 and kilometre 206.8, port of Paysandú, to 17 navigable feet (a depth of 19 feet), 
taking into account the terms in the technical report approved by the Administrative Commission 
of the River Uruguay and submitted to the Ministries of Foreign Affairs on 13 July 2013; and it 
was also agreed that both countries would provide the necessary financial resources in equal 
shares. 

Pursuant to the foregoing and taking into account: 
a) The provisions of the Statute of the River Uruguay; 
b) The Uruguay River dredging project mandated by the Parties in the Ministerial 

Agreement of 16 March 2011 and approved by the Administrative Commission of the River 
Uruguay in July 2013, named “Project to dredge and install beacons on the Uruguay River from 
kilometre 0 to kilometre 187.1, including the access channel to the port of Concepción del 
Uruguay, and the channels between kilometre 187.1 and kilometre 206.8, port of Paysandú”; 

c) The responsibilities emanating from the Statute of the River Uruguay, the Statute of the 
Administrative Commission of the River Uruguay, the Digest on the use and exploitation of the 
Uruguay River, the minimum environmental protection standards in the dredging of the Uruguay 
River, the environmental impact study provided for under the above-mentioned project, and the 
social license granted by the Administrative Commission of the River Uruguay to carry out said 
project; and 

d) The experience gained from the dredging and deepening activities carried out to date by 
the competent entities of both countries. 

In this regard, I propose to Your Excellency the following agreements between the Argentine 
Republic and the Eastern Republic of Uruguay: 

- Instruct the Administrative Commission of the River Uruguay, in accordance with 
article 52 of the Statute of the River Uruguay, to establish a subsidiary body to direct 
the dredging of and installation of beacons on the Uruguay River in the section 
shared by the Argentine Republic and the Eastern Republic of Uruguay, to be 
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coordinated by two members, one of Argentine nationality and the other of 
Uruguayan nationality. 

- That, to direct that subsidiary body, the Administrative Commission of the River 
Uruguay shall appoint two general coordinators, one of whom shall be nominated by 
the Undersecretariat of Ports and Waterways (within the Ministry of the Interior and 
Transport of the Argentine Republic), and the other by the National Ports 
Administration of the Eastern Republic of Uruguay. Other competent governmental 
entities of each party may also be called to participate in the body’s work. 

- The subsidiary body shall develop the maintenance plan for the Uruguay River 
channels to be carried out after the full implementation of the project indicated in 
paragraph (b) above. 

- The subsidiary body shall perform its mandate until the Uruguay River dredging and 
beaconing project has been completed, after which the Administrative Commission 
of the River Uruguay shall assess the appropriateness of the continuation of its 
functions. 

- The subsidiary body shall coordinate with the technical secretariat of the 
Administrative Commission of the River Uruguay on the dredging and beaconing 
work to be carried out. 

- The dredging of the Uruguay River in the section shared by the Argentine Republic 
and the Eastern Republic of Uruguay shall be carried out by the competent 
governmental bodies of each party, the Undersecretariat of Ports and Waterways 
(within the Ministry of the Interior and Transport of the Argentine Republic) and the 
National Ports Administration of the Eastern Republic of Uruguay, using the 
necessary means to perform the tasks entrusted to them by the Administrative 
Commission of the River Uruguay through the subsidiary body. 

- The installation of beacons on the Uruguay River in the section shared by the 
Argentine Republic and the Eastern Republic of Uruguay shall be carried out by the 
competent governmental bodies of each party, the Undersecretariat of Ports and 
Waterways (within the Ministry of the Interior and Transport of the Argentine 
Republic) and the beaconing division of the navy of the Eastern Republic of 
Uruguay, as mandated by the Administrative Commission of the River Uruguay 
through the subsidiary body. 

- The resources for the dredging and beaconing work shall be administered by the 
Administrative Commission of the River Uruguay. 

- The resources for the dredging work shall be allocated by the Administrative 
Commission of the River Uruguay in equal shares to each of the above-mentioned 
competent governmental bodies. 

- The resources for the beaconing work shall be allocated by the Administrative 
Commission of the River Uruguay in proportion to the tasks performed and 
equipment provided by each of the above-mentioned governmental entities. 

- The Administrative Commission of the River Uruguay shall develop the dredging 
plan for each channel of the Uruguay River, the pre- and post-dredging bathymetric 
surveys, indicate and oversee disposal sites, draw up certificates for the work 
performed, and any other task related to dredging and beaconing planning, in 
accordance with the Uruguay River dredging project mandated by the Parties in the 
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Ministerial Agreement of 16 March 2011 and approved by the Administrative 
Commission of the River Uruguay in July 2013. 

- The governmental entities carrying out the dredging and beaconing shall do so in 
accordance with the Environmental management and monitoring plan approved by 
the Administrative Commission of the River Uruguay in its resolution No. 75/13, 
and shall be supervised by the Administrative Commission of the River Uruguay. 

- The Administrative Commission of the River Uruguay shall be responsible for 
overseeing the dredging and beaconing activities. 

I must emphasize the importance of the present proposal because, in addition to illustrating 
once again the joint will of our countries to take concrete steps on common issues, it demonstrates 
the willingness to strengthen the mode of transport with the lowest costs and greatest benefits for 
the foreign trade of both countries. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Eastern Republic of Uruguay, this note and 
Your Excellency’s note of the same date with identical terms shall constitute an agreement 
between our Governments that will enter into force today. 

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration. 
 

Luis Almagro Lemes 
Minister for Foreign Affairs of the Eastern Republic of Uruguay 
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II 

Montevideo, 10 November 2014 

Your Excellency, 
 

I have the honour to write to Your Excellency regarding your note, dated today, which reads 
as follows: 

[See note I] 

In this regard, I am pleased to inform Your Excellency that the Government of the Eastern 
Republic of Uruguay agrees with the foregoing note which, together with this note, shall constitute 
an agreement on this matter that will enter into force today. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 

 
LUIS ALMAGRO LEMES 

Minister for Foreign Affairs of  
the Eastern Republic of Uruguay 

To His Excellency 
Héctor Marcos Timerman 
Minister for Foreign Affairs and 
Worship of the Argentine Republic 



Volume 3171, I-54250 

 249 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU CULTE 

Buenos Aires, le 10 novembre 2014 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous écrire au sujet de l’engagement pris dans le communiqué conjoint en 

date du 13 mars 2014 d’avancer dans la réalisation du dragage du fleuve Uruguay sur la base de 
l’expérience acquise dans le cadre des travaux conjoints réalisés par les organes étatiques des deux 
pays pour entretenir et administrer les canaux du Río de la Plata entre le kilomètre 37 (Barra del 
Farallón) et le kilomètre 0 du fleuve Uruguay, conformément à l’Accord conclu par échange de 
notes du 18 janvier 2013. 

Dans le communiqué conjoint susmentionné, la Commission administrative du fleuve 
Uruguay a été chargée de commencer le processus de dragage et de balisage entre le kilomètre 0 et 
le kilomètre 187,1 du fleuve Uruguay à 23 pieds navigables (25 pieds de profondeur), y compris 
dans le canal donnant accès au port de Concepción del Uruguay et dans les canaux situés entre le 
kilomètre 187,1 et le kilomètre 206,8, port de Paysandú, à 17 pieds navigables (19 pieds de 
profondeur), en tenant compte du rapport technique approuvé par la Commission administrative 
du fleuve Uruguay et remis aux Ministères des affaires étrangères le 13 juillet 2013 ; il a 
également été convenu que les deux pays fourniraient les ressources financières nécessaires en 
parts égales. 

Conformément à ce qui précède et considérant : 
a) Les dispositions du Statut du fleuve Uruguay ; 
b) Le projet de dragage du fleuve Uruguay mandaté par les Parties dans l’Accord des 

Ministres du 16 mars 2011 et approuvé par la Commission administrative du fleuve Uruguay 
en juillet 2013, intitulé « Projet de dragage et de balisage du fleuve Uruguay du kilomètre 0 au 
kilomètre 187,1, y compris le canal donnant accès au port de Concepción del Uruguay et les 
canaux situés entre le kilomètre 187,1 et le kilomètre 206,8, port de Paysandú » ; 

c) Les responsabilités découlant du Statut du fleuve Uruguay, du Statut de la Commission 
administrative du fleuve Uruguay, du recueil sur l’utilisation et l’exploitation du fleuve Uruguay, 
des normes minimales de protection de l’environnement dans le cadre du dragage du fleuve 
Uruguay, de l’étude d’impact sur l’environnement rendue dans le cadre du projet susmentionné et 
du permis social accordé par la Commission administrative du fleuve Uruguay pour la réalisation 
de ce projet ; 

d) L’expérience acquise dans le cadre des activités de dragage et d’approfondissement 
menées jusqu’à présent par les entités compétentes des deux pays. 

À cet égard, je vous propose les accords suivants entre la République argentine et la 
République orientale de l’Uruguay : 

- Conformément à l’article 52 du Statut du fleuve Uruguay, la Commission 
administrative du fleuve Uruguay est chargée de créer un organe subsidiaire pour 
diriger le dragage et le balisage du fleuve Uruguay dans la section partagée par la 
République argentine et la République orientale de l’Uruguay, qui sera coordonné 
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par deux membres, l’un de nationalité argentine et l’autre de nationalité 
uruguayenne ; 

- Pour diriger cet organe subsidiaire, la Commission administrative du fleuve Uruguay 
désigne deux coordonnateurs généraux, dont l’un sera proposé par le Sous-secrétariat 
des ports et des voies navigables (qui relève du Ministère de l’intérieur et des 
transports de la République argentine), et l’autre par l’Administration nationale des 
ports de la République orientale de l’Uruguay. D’autres entités gouvernementales 
compétentes de chaque Partie peuvent également être invitées à participer aux 
travaux de l’organe ; 

- L’organe subsidiaire prépare le plan d’entretien des passages du fleuve Uruguay à 
réaliser après l’exécution complète du projet indiqué au paragraphe b) ci-dessus ; 

- L’organe subsidiaire exerce son mandat jusqu’à l’exécution complète du projet de 
dragage et de balisage du fleuve Uruguay, après quoi la Commission administrative 
du fleuve Uruguay évalue l’utilité de la poursuite de ses fonctions ; 

- L’organe subsidiaire coordonne, avec le Secrétariat technique de la Commission 
administrative du fleuve Uruguay, les travaux de dragage et de balisage à réaliser ; 

- Le dragage du fleuve Uruguay dans la section partagée par la République argentine 
et la République orientale de l’Uruguay est effectué par les organes 
gouvernementaux compétents de chaque Partie, le Sous-secrétariat des ports et des 
voies navigables (qui relève du Ministère de l’intérieur et des transports de la 
République argentine) et l’Administration nationale des ports de la République 
orientale de l’Uruguay, en utilisant les moyens nécessaires à l’exécution des tâches 
qui leur sont confiées par la Commission administrative du fleuve Uruguay par 
l’intermédiaire de l’organe subsidiaire ; 

- L’installation de balises sur le fleuve Uruguay dans la section partagée par la 
République argentine et la République orientale de l’Uruguay est effectuée par les 
organes gouvernementaux compétents de chaque Partie, le Sous-secrétariat des ports 
et des voies navigables (qui relève du Ministère de l’intérieur et des transports de la 
République argentine) et la division chargée du balisage de la marine de la 
République orientale de l’Uruguay, comme l’a demandé la Commission 
administrative du fleuve Uruguay par l’intermédiaire de l’organe subsidiaire ; 

- Les ressources nécessaires aux travaux de dragage et de balisage sont gérées par la 
Commission administrative du fleuve Uruguay ; 

- Les ressources nécessaires aux travaux de dragage sont attribuées par la Commission 
administrative du fleuve Uruguay en parts égales à chacun des organes 
gouvernementaux compétents susmentionnés ; 

- Les ressources nécessaires aux travaux de balisage sont attribuées par la Commission 
administrative du fleuve Uruguay en proportion des tâches effectuées et de 
l’équipement fourni par chacun des organes gouvernementaux compétents 
susmentionnés ; 

- La Commission administrative du fleuve Uruguay élabore le plan de dragage pour 
chaque passage du fleuve Uruguay et établit les relevés bathymétriques avant et 
après le dragage ; indique et surveille les sites d’élimination ; établit les certificats 
des travaux réalisés et de toute autre tâche liée à la planification du dragage et du 
balisage, conformément au projet de dragage du fleuve Uruguay mandaté par les 
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Parties dans l’Accord des Ministres du 16 mars 2011 et approuvé par la Commission 
administrative du fleuve Uruguay en juillet 2013 ; 

- Les entités gouvernementales qui effectuent le dragage et le balisage le font 
conformément au plan de gestion de l’environnement et de suivi approuvé par la 
Commission administrative du fleuve Uruguay dans sa résolution no 75/13, et sont 
supervisées par la Commission administrative du fleuve Uruguay ; 

- La Commission administrative du fleuve Uruguay est chargée de coordonner 
l’exécution des activités de dragage et de balisage. 

Je dois souligner l’importance de la présente proposition, car, en plus d’illustrer une fois 
encore la volonté commune de nos pays de prendre des mesures concrètes sur des questions 
communes, elle démontre la volonté de développer le mode de transport présentant les coûts les 
moins élevés et les plus grands avantages pour le commerce extérieur des deux pays. 

Si les propositions ci-dessus recueillent l’accord de la République orientale de l’Uruguay, la 
présente note et votre note datée du même jour, dont la teneur est identique, constituent un accord 
entre nos Gouvernements qui entrera en vigueur ce jour. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 
 

Monsieur Luis Almagro Lemes 
Ministre des affaires étrangères 
de la République orientale de l’Uruguay 



Volume 3171, I-54250 

 252 

 
II 

Montevideo, le 10 novembre 2014 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous écrire au sujet de votre note de ce jour, libellée comme suit : 

[Voir note I] 

À cet égard, j’ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la République orientale 
de l’Uruguay approuve la note précédente qui, avec la présente, constitue un accord sur cette 
question qui entre en vigueur ce jour. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

 
LUIS ALMAGRO LEMES 

Ministre des affaires étrangères 
de la République orientale de l’Uruguay 

 
Son Excellence 
Monsieur Héctor Marcos Timerman 
Ministre des affaires étrangères et du culte 
de la République argentine  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND 
THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA ON STUDY GRANTS  

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Bolivarian Republic 
of Venezuela, hereinafter referred to individually as “Party” and jointly as “the Parties”, 

Recognizing the strategic alliance between the Argentine Republic and the Bolivarian 
Republic of Venezuela and the wish to promote solidarity-based integration and complementarity 
between the peoples of the region with a view to achieving the social and economic goals of their 
respective societies; 

Considering the interest of both Governments in strengthening the bonds of fraternity and 
unity between the two peoples and fostering bilateral cooperation in the field of education and 
training of human talent, which contributes to the development and well-being of the peoples of 
both countries; 

Bearing in mind the necessity of establishing programmes for cooperation relating to study 
grants in both countries with the aim of supporting the sovereign development processes pursued 
by the Governments of both countries, 

Have agreed as follows: 

Article I 

The purpose of this Agreement is to establish cooperation on study grants through the 
exchange and training of human talent in various areas of knowledge considered to be of priority 
for the development of both nations, on the basis of the principles of solidarity-based cooperation, 
complementarity, and respect for the sovereignty and self-determination of peoples, and in 
accordance with their respective legal orders and the provisions of this Agreement. 

Article II 

For the implementation of this Agreement, the Parties shall proceed in the following manner: 
- The Bolivarian Republic of Venezuela shall provide up to 10 annual grants, or 

120 monthly payments, including renewals, to Argentine students to pursue postgraduate studies 
(specializations, master’s degrees, or doctoral and/or postdoctoral research fellowships) in 
university-level educational institutions established or duly authorized to operate in the Bolivarian 
Republic of Venezuela, in priority areas for the development of the Argentine Republic for the 
duration of this Agreement. 

- The Argentine Republic shall provide up to 10 annual grants, or 120 monthly payments, 
including renewals, to Venezuelan students to pursue postgraduate studies (specializations, 
master’s degrees, or doctoral or postdoctoral research fellowships) in university-level educational 
institutions established or duly authorized to operate in the Argentine Republic, in priority areas 
for the development of the Bolivarian Republic of Venezuela for the duration of this Agreement. 
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Article III 

The Party receiving the grant recipients shall establish the requirements for applying for the 
grants in its own country. The sending Party shall be entrusted with the final selection of grant 
recipients from its own country. The Parties shall guarantee that the amounts of the grants shall be 
appropriate and sufficient, as well as disbursed in a timely manner, to allow for the studies to be 
completed, including matriculation fees in the case of postgraduate studies, a basic monthly 
allowance for settling in, room and board, transportation and medical insurance coverage, 
excluding prescription medications. Each of the Parties shall assume the cost of airfare for grant 
recipients from their respective countries. 

Article IV 

The criteria for application and selection shall include as a minimum the candidate’s 
vocational and academic record; good health, areas of study that are priorities for the country’s 
development; gender balance; and socioeconomic status. Each Party may add to the application 
and selection criteria for its citizens according to its own priorities. 

Article V 

The arrival, stay and departure of grant recipients shall comply with the legal provisions of 
the receiving country. Each Party shall guarantee the availability of courses in specific educational 
institutions for the benefit of grant recipients. Academic admission to the educational institution 
shall be the responsibility of each grant recipient. 

Article VI 

For the purposes of implementing this Agreement, the Parties designate as their executing 
authorities, for the Argentine Republic, the Ministry of National Education through the National 
Department of International Cooperation, and for the Bolivarian Republic of Venezuela, the 
Ministry of the People’s Power for Science and Technology through the Gran Mariscal de 
Ayacucho Foundation. 

These authorities may delegate implementation of this Agreement to other institutions, 
agencies or public organizations affiliated with them. 

Article VII 

The implementation of this Agreement shall take into account the financial resources of the 
Parties. In addition, the Parties undertake to allocate in their respective budgets, in accordance 
with their national legislation, the resources necessary for the effective and efficient 
implementation of this Agreement.  
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Article VIII 

This Agreement may be amended with the prior mutual consent of the Parties. Amendments 
shall enter into force in accordance with the procedure provided for in article X. 

Article IX 

Any questions or disputes that may arise with respect to the interpretation or implementation 
of this Agreement shall be settled amicably between Parties through diplomatic channels. 

Article X 

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the last written notification by the 
Parties through diplomatic channels that the domestic legal and constitutional requirements have 
been met. It shall remain in force for four (4) years and shall be deemed to have been renewed for 
periods of equal length unless one of the Parties communicates to the other Party, in writing and 
through diplomatic channels, its intention not to renew the Agreement at least three (3) months in 
advance of the expiry of the period in question. 

In addition, either Party may terminate this Agreement by giving written notice to the other 
Party through diplomatic channels. The termination shall come into effect three (3) months from 
receipt of the communication. 

DONE at Caracas on 1 December 2011 in two original copies in Spanish. 

For the Government of the Argentine Republic: 
HÉCTOR TIMERMAN 

Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship 

For the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela: 
JORGE ARREAZA 

Minister of the People’s Power for Science and Technology 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
BOLIVARIENNE DU VENEZUELA RELATIF AUX BOURSES D’ÉTUDES 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
bolivarienne du Venezuela, ci-après dénommés individuellement « Partie » et conjointement 
« Parties », 

Reconnaissant l’alliance stratégique entre la République argentine et la République 
bolivarienne du Venezuela et leur volonté de promouvoir une intégration complémentaire et 
fondée sur la solidarité entre les peuples de la région en vue d’atteindre les objectifs sociaux et 
économiques de leurs sociétés respectives, 

Tenant compte de l’intérêt des deux Gouvernements à renforcer les liens de fraternité et 
d’unité entre leurs deux peuples et à favoriser une coopération bilatérale dans le domaine de 
l’éducation et de la formation des talents humains, contribuant ainsi au développement et au 
bien-être des peuples des deux pays, 

Conscients de la nécessité de mettre en place des programmes de coopération portant sur les 
bourses d’études dans les deux pays dans le but d’appuyer les processus de développement 
souverain engagés par les Gouvernements des deux pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Accord a pour objet de mettre en place une coopération en matière de bourses 
d’études au moyen de l’échange et de la formation de talents humains dans diverses disciplines 
jugées prioritaires pour le développement des deux nations, reposant sur les principes de 
coopération solidaire, de complémentarité et de respect de la souveraineté et de 
l’autodétermination des peuples, et conformément à leurs cadres juridiques respectifs ainsi qu’aux 
dispositions du présent Accord. 

Article II 

Pour la mise en œuvre du présent Accord, les Parties procèdent de la façon suivante : 
- La République bolivarienne du Venezuela accorde jusqu’à 10 bourses annuelles ou 

120 versements mensuels, y compris les renouvellements, à des étudiants argentins afin qu’ils 
poursuivent des études de troisième cycle (spécialisations, masters, ou bourses de recherche 
doctorale ou postdoctorale) dans des établissements d’enseignement universitaire établis ou 
dûment autorisés à exercer en République bolivarienne du Venezuela, et dans des domaines 
prioritaires pour le développement de la République argentine pour toute la durée du présent 
Accord ; 

- La République argentine accorde jusqu’à 10 bourses annuelles ou 120 versements 
mensuels, y compris les renouvellements, à des étudiants vénézuéliens afin qu’ils poursuivent des 
études de troisième cycle (spécialisations, masters ou bourses de recherche doctorale ou 
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postdoctorale) dans des établissements d’enseignement universitaire établis ou dûment autorisés à 
exercer en République argentine, et dans des domaines prioritaires pour le développement de la 
République bolivarienne du Venezuela pour toute la durée du présent Accord. 

Article III 

La Partie qui accueille les boursiers fixe les conditions requises pour solliciter une bourse 
dans son propre pays. La Partie qui envoie les étudiants se voit confier la sélection finale des 
boursiers en provenance de son propre pays. Les Parties garantissent que le montant des bourses 
est adéquat et suffisant, et que celles-ci sont versées en temps utile afin de permettre le bon 
déroulement des études. Sont inclus à ce titre les frais d’inscription dans le cas d’études de 
troisième cycle, l’allocation mensuelle de base pour l’installation, le logement, la nourriture, les 
transports et l’assurance maladie, hors médicaments sur ordonnance. Chaque Partie prend en 
charge le coût des billets d’avion des boursiers provenant de leurs pays respectifs. 

Article IV 

Les critères de candidature et de sélection comprennent au moins le dossier professionnel et 
universitaire du candidat ; un bon état de santé ; les domaines d’études prioritaires pour le 
développement du pays ; l’équilibre hommes-femmes et le statut socio-économique. Chaque 
Partie peut compléter ses critères de candidature et de sélection en fonction de ses propres 
priorités. 

Article V 

L’entrée le séjour et le départ des boursiers doivent se faire conformément aux dispositions 
légales du pays d’accueil. Chaque Partie garantit la disponibilité de cours dans des établissements 
d’enseignement spécifiques au profit des boursiers sélectionnés. L’inscription dans l’établissement 
d’enseignement relève de la responsabilité du boursier. 

Article VI 

Aux fins de l’exécution du présent Accord, les Parties désignent comme autorités 
compétentes, pour la République argentine, le Ministère de l’éducation nationale par 
l’intermédiaire du Département national de la coopération internationale, et pour la République 
bolivarienne du Venezuela, le Ministère du pouvoir populaire pour la science et la technologie par 
l’intermédiaire de la fondation Gran Mariscal de Ayacucho. 

Ces autorités peuvent déléguer l’exécution du présent Accord à d’autres institutions, agences 
ou organisations publiques qui leur sont affiliées. 

Article VII 

Le présent Accord est mis en œuvre conformément à la disponibilité de fonds financiers. Les 
Parties s’engagent également à prévoir, dans leurs budgets respectifs et conformément à leur 
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législation nationale, les ressources financières nécessaires à la mise en œuvre effective et efficace 
du présent Accord. 

Article VIII 

Le présent Accord peut être modifié d’un commun accord entre les Parties. Ces modifications 
entrent en vigueur selon la procédure prévue à l’article X. 

Article IX 

Tout doute ou différend relatif à l’interprétation ou à l’exécution des dispositions du présent 
Accord est réglé à l’amiable entre les Parties par la voie diplomatique. 

Article X 

Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de la dernière des notifications par 
lesquelles les Parties s’informent, par écrit et par la voie diplomatique, de l’accomplissement des 
formalités juridiques et constitutionnelles internes nécessaires à cet effet. Il est conclu pour une 
durée de quatre ans et est ensuite renouvelé pour des périodes de même durée, sauf si l’une des 
Parties communique à l’autre, par écrit et par la voie diplomatique, son intention de ne pas 
renouveler l’Accord au moins trois mois avant l’expiration de la période concernée. 

Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord en adressant une notification écrite à 
l’autre Partie par la voie diplomatique. La dénonciation prend effet trois mois après la réception de 
la notification. 

FAIT à Caracas, le 1er décembre 2011, en deux exemplaires originaux en langue espagnole. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
HÉCTOR TIMERMAN 

Ministre des affaires étrangères, du commerce international et du culte 

Pour le Gouvernement de la République bolivarienne du Venezuela : 
JORGE ARREAZA 

Ministre du pouvoir populaire pour la science et la technologie  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE CONCERNANT L’ACCÈS RÉCIPROQUE AU MARCHÉ DU 
TRAVAIL POUR LES MEMBRES DE LA FAMILLE À CHARGE DU 
PERSONNEL DIPLOMATIQUE, CONSULAIRE, ADMINISTRATIF ET 
TECHNIQUE AFFECTÉ À DES MISSIONS DIPLOMATIQUES, DES 
CONSULATS, ET DES MISSIONS PERMANENTES AUPRÈS DES 
ORGANISATIONS INTERNATIONALES 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
d’Autriche (ci-après dénommés « Parties »), 

Désireux de permettre le libre exercice d’activités rémunérées par les membres de la famille à 
charge du personnel de missions diplomatiques, de postes consulaires et des missions permanentes 
auprès des organisations internationales de l’une des Parties en mission officielle sur le territoire 
de l’autre Partie, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les membres de la famille à charge du personnel diplomatique, consulaire, administratif et 
technique affecté à des missions diplomatiques ou à des postes consulaires de la République 
argentine en République d’Autriche et de la République d’Autriche en République argentine, 
peuvent exercer des activités rémunérées dans l’État d’accueil, une fois l’autorisation requise 
obtenue, dans les mêmes conditions que les ressortissants de cet État, conformément aux 
dispositions du présent Mémorandum d’accord. Cet avantage s’étend également aux membres de 
la famille à charge des fonctionnaires accrédités auprès d’organisations internationales situées 
dans l’un ou l’autre des deux pays. 

Article 2 

Aux fins du présent Mémorandum d’accord, un membre de la famille à charge est une 
personne physique qui s’est vu délivrer un visa ou un document de légitimation par l’État 
d’accueil en raison de son statut : 

a) De conjoint ; 
b) D’enfant célibataire âgé de moins de 21 ans, à la charge de ses parents ; ou 
c) D’enfant célibataire en situation de handicap physique ou mental, à la charge de ses 

parents. 
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Article 3 

Les Parties accordent un permis de travail aux membres de la famille à charge sans exiger la 
preuve d’une offre d’emploi dans l’État d’accueil. 

Article 4 

Sous réserve du présent Mémorandum d’accord et du droit de l’État d’accueil, ce dernier ne 
limitera pas le type d’emploi pour un membre de la famille à charge. Néanmoins, il est entendu 
que : 

a) Pour pouvoir être employé dans une profession nécessitant des qualifications spéciales, 
un membre de la famille à charge doit se conformer aux règles régissant l’exercice de cette 
profession ou activité dans l’État d’accueil ; et 

b) L’emploi dans une profession peut être refusé à un membre de la famille à charge dans 
les cas où, pour des raisons de sécurité, seuls les ressortissants de l’État d’accueil peuvent être 
employés. 

Article 5 

Les demandes d’autorisation pour exercer des activités rémunérées seront soumises, par la 
mission diplomatique concernée, au Ministère des affaires étrangères par le biais d’une note 
verbale. La demande attestera le lien de parenté entre le bénéficiaire et le fonctionnaire dont il est 
à la charge, et l’activité rémunérée dans laquelle le bénéficiaire souhaite s’engager. Après avoir 
vérifié que la personne pour laquelle l’autorisation est demandée fait partie des catégories définies 
dans le présent Mémorandum d’accord, le Ministère des affaires étrangères de l’État d’accueil 
informera immédiatement et officiellement l’ambassade de l’État d’origine que le membre de la 
famille à charge est autorisé à travailler. 

Article 6 

Les procédures d’autorisation de travail seront appliquées par chaque Partie de manière à 
permettre aux membres de la famille à charge d’être employés le plus rapidement possible. Toute 
exigence relative aux permis de travail et aux formalités similaires pour l’emploi de membres de la 
famille à charge sera appliquée favorablement par chaque Partie. 

Article 7 

Aucuns frais ne seront facturés pour la délivrance d’autorisations de travail, conformément à 
l’article 5. 

Article 8 

Les membres de la famille à charge bénéficiant de l’immunité de juridiction en vertu de la 
« Convention de Vienne sur les relations diplomatiques » du 18 avril 1961 et de la « Convention 
de Vienne sur les relations consulaires » signée le 24 avril 1963, de la « Convention sur les 
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privilèges et immunités des Nations Unies » signée le 13 février 1946, ou de tout autre instrument 
international applicable, qui ont obtenu un emploi conformément au présent Mémorandum 
d’accord, ne bénéficient pas de l’immunité de juridiction civile et administrative à l’égard de toute 
action intentée contre eux du fait d’un emploi autorisé en application du présent Mémorandum 
d’accord, et seront soumis à la législation et à la compétence juridique de l’État d’accueil en ce qui 
concerne cette activité. 

Article 9 

1) Dans le cas de membres de la famille à charge bénéficiant de l’immunité de juridiction 
pénale conformément à la « Convention de Vienne sur les relations diplomatiques » du 
18 avril 1961 ou à la « Convention de Vienne sur les relations consulaires » signée le 
24 avril 1963, et accusés d’un crime commis en lien avec un emploi autorisé en vertu du présent 
Mémorandum d’accord, l’État d’origine examinera sérieusement toute demande écrite présentée 
par l’État d’accueil en vue de la levée de l’immunité. Ce qui précède est interprété sans préjudice 
des droits de l’État d’origine de décider qu’une levée d’immunité est contraire à ses intérêts. 

2) Une levée de l’immunité de juridiction pénale en vertu du présent article ne sera pas 
interprétée comme s’étendant à une levée de l’immunité d’exécution de toute sentence prononcée 
dans le cadre de l’exercice de cette compétence juridique, pour laquelle une levée distincte sera 
requise. Dans de telles circonstances, l’État d’origine considérera avec le plus grand sérieux la 
levée de cette immunité distincte. 

Article 10 

Dans la mesure où cela est compatible avec les accords internationaux, les lois et les 
règlements de l’État d’accueil, y compris relatifs au droit du travail, aux impôts et à la sécurité 
sociale, sont pleinement applicables. 

Article 11 

Le présent Mémorandum d’accord n’entraîne pas la reconnaissance des diplômes ou d’études 
entre les Parties. 

Article 12 

L’autorisation d’exercer des activités rémunérées dans l’État d’accueil expirera dans un délai 
de deux mois à compter de la date à laquelle l’agent diplomatique ou consulaire ou le 
fonctionnaire administratif ou technique en charge du membre de la famille met fin à son 
affectation à la mission diplomatique, au consulat ou à la mission permanente auprès de 
l’organisation internationale auprès de laquelle il est accrédité ; le temps qu’ils peuvent passer 
dans cette situation n’aura aucune valeur ni aucun effet lors de la demande de permis de travail et 
de séjour régis par la réglementation générale de l’État d’accueil. 
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Article 13 

a) Le présent Mémorandum d’accord entre en vigueur 30 jours après la date de sa signature. 
b) Le présent Mémorandum d’accord peut être modifié par consentement écrit mutuel entre 

les Parties. 
c) Chaque Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Mémorandum d’accord par une 

notification écrite adressée à l’autre Partie par la voie diplomatique. En pareil cas, la dénonciation 
prend effet six mois après la réception de la notification. 

FAIT à Buenos Aires, le 23 mai 2014, en deux exemplaires originaux en langues espagnole, 
allemande et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, 
le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
[MARÍA CAROLINA PEREZ COLMAN] 

[Sous-Secrétaire à la politique étrangère] 

Pour le Gouvernement de la République d’Autriche : 
[KARIN PROIDL] 

[Ambassadrice d’Autriche auprès de la République argentine] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON PHYSICAL INTEGRATION AND 
BORDER FACILITATION  

Buenos Aires, 2 August 1991 

Bearing in mind the meetings at the undersecretary level in Mendoza on 15 June 1991, the 
fifth meeting of the Binational Commission for Economic Cooperation and Physical Integration 
on 26 June 1991 and the meeting of the Working Group on the facilitation of cross-border transit 
on 16 July 1991, the Ministers for Foreign Affairs of Argentina and Chile have agreed to the 
implementation of the following measures: 

I. PHYSICAL INTEGRATION 

a) Juncal-Los Horcones Tunnel Project 
To carry out the studies necessary for the construction of the Juncal-Los Horcones tunnel, 

which shall be effected under the concession system for public works, without endorsement by the 
States and without guaranteed minimum transit. 

Such studies shall be carried out using external sources of financing, as part of a bilateral or 
multilateral technical assistance programme. 

b) Prioritization of border crossing points 
To designate the following border crossing points as priorities for investment, improvement 

and/or maintenance projects, and for the allocation of staff and operational resources: 
From north to south: 
Agua Negra 
Cristo Redentor system 
Pino Hachado 
Puyehue 
Huemules 
Integración Austral 
San Sebastián 
c) Border committees 
To establish, on 23 August 1991, the “Noa-Norte Grande” and “Región de los Lagos” Border 

Committees, with a view to promoting tangible measures to deepen subregional and border 
integration. 

The “Noa-Norte Grande” Committee, the inauguration of which will take place in 
Antofagasta (Chile), shall have jurisdiction over the Argentine provinces of Jujuy, Salta and 
Tucumán and the Chilean regions I, II and III. 
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The “Región de los Lagos” Border Committee, the inauguration of which will take place in 
Esquel (Argentina), shall have jurisdiction over the Argentine provinces of Chubut, Neuquén and 
Río Negro and the Chilean regions VIII, IX, X and XI. 

d) To conduct, by means of international cooperation, a comprehensive study of 
interoceanic communication routes, including all possible railway links between the two countries, 
with particular emphasis on the projects to link the Lonquimay-Zapala and 
Mendoza-Santiago de Chile branch lines. 

II. FACILITATION OF THE CROSS-BORDER TRANSIT OF PERSONS AND GOODS 

a) Single migration card 
To adopt, from 1 November 1991, a single migration card to be used at all border crossings, 

containing the data and characteristics specified in annex 1. 
b) Single customs form 
To adopt, from 1 November 1991, a simplified single form for temporary entry and exit of 

tourist vehicles at all border crossing points, containing the data and characteristics specified in 
annex 2. 

c) Local border pass 
To establish, from 1 October 1991, a local border area transit system by granting a local 

border pass, a model of which is attached as annex 3. The relevant regulatory standards of the 
Parties shall be specified on the back of the pass. 

The competent authorities of the two countries shall jointly establish the procedure for 
granting the local border pass. The pass, which will be valid for one year and may be renewed, 
will allow the bearer to enter certain localities in the neighbouring country for 72 hours and to 
purchase goods for personal use. 

It will also enable residents of border areas, living within 50 kilometres of the border, to cross 
the border with or without a vehicle. 

This system will operate at the following crossing points, which link the localities indicated, 
and may be gradually extended to other localities as decided by mutual agreement: 
Crossing point Argentine locality Chilean locality 
Hua Hum San Martín de los Andes Pirehueico 
Río Manso Villegas, Mascardi El León  
Río Puelo Lago Puelo, El Bolsón  Llanada Grande, Segundo 

Corral 
Río Futaleufú Trevelín, Esquel Futaleufú, Puerto Ramírez 
Río Encuentro Carrenleufú, Corcovado  Palena, Valle California 
Las Pampas Las Pampas, Río Pico  Lago Verde 
Río Frías-Appeleg Aldea Appeleg Río Cisnes 
Pampa Alta El Coyte Ñireguao 
Coihaique Alto Río Mayo, Aldea Beleiro Coihaique Alto 
Huemules Lago Blanco  Balmaceda 
Río Jeinemeni Los Antiguos Chile Chico, Bahía Jara 
Río Mayer-Ribera Norte Estancia Tucu-Tucu Villa O’Higgins 
Río Mosco Pasaje Cocaví Villa O’Higgins 
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Lago O’Higgins-San 
Martín  

Estancia Maipú y La Federica Villa O’Higgins Candelario 
Mansilla 

Dorotea Bella Vista, Río Turbio 
28 de noviembre 

Dorotea, Puerto Natales 

Laurita Río Turbio, 28 de noviembre Casas Viejas, Puerto Natales 
 
d) Safe-conduct pass 
As of 1 July 1991, Chilean migration authorities have begun to grant a six-month 

safe-conduct pass for Argentine nationals who are resident in Chile and traveling abroad. This 
practice will remain in effect until the legal provision requiring the safe-conduct pass is repealed. 
The Chilean legislature is currently considering the matter. 

e) Crew member card 
To issue, from 1 August 1991, a crew member card for drivers of international transport 

vehicles. The card shall be valid for one year and may be renewed. The employer of the crew 
member shall be responsible for said renewal and shall provide proof of the employment 
relationship and whether it is ongoing or has been terminated, when applicable. This card shall be 
issued by the International Police in Chile and by the National Directorate for Migration in 
Argentina. 

f) Hours of operation of the services 
To adopt, from 1 November 1991, standard hours of operation from 9 a.m. to 4 p.m. for all 

border checkpoint services, authorizing the coordinators of border compounds to agree to 
extended hours of operation during periods of increased tourism. 

At the Sistema del Cristo Redentor crossing, the hours of operation of the tunnel shall be 
brought into line with the schedules of the various services. 

g) Tourism 
To extend client service hours to two (2) shifts of seven (7) hours each during the peak 

tourism season, namely, during summer holidays, winter holidays, Holy Week, Chilean national 
festivities, long weekends and other periods. 

To undertake joint promotional activities through seminars, workshops, fairs and exhibitions, 
and general information. 

To adopt measures to facilitate the entry and exit of tourism vehicles. 
h) Selective customs control 
To adopt, from 1 November 1991, a system of selective customs control upon entry at all 

border crossings. 
i) Payment for services at the border 
To establish the collection of a single fee per country, covering all services provided at the 

border. To that end, it will be necessary to: 
- Adopt a system for calculating the cost of services provided, consisting of a flat rate 

per transportation method. 
- Establish the fees to be charged by each national agency, within a period of no more 

than 60 days, in accordance with the criteria stipulated in the preceding paragraph. 
- Standardize the flat-rate fees for both countries, with a view to minimizing the costs 

to users to the extent possible. 
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- Ensure regular monitoring, through the Binational Commission, of progress in those 
matters. 

- Each Party shall designate the agency responsible for collecting the standardized 
payments for all services before 1 December 1991. 

- The standardized fee system shall enter into force on 1 December 1991. 
j) To equip border crossing posts with compatible computerized control systems in order to 

speed up the flow of traffic and transit. 
To that end, a working group comprising each country’s migration and customs agencies, 

national authorities on information technology and ministries of foreign affairs shall be 
established. The group shall submit a report on timings and streamlining, covering, inter alia, the 
following: 

- Calculation of the timings involved in the current control system for people, vehicles 
and goods 

- Survey of the direct and indirect costs associated with the various stages of the 
current border control process 

- Identification of stages that can be streamlined 
- Proposal of streamlining measures 
- Preliminary analysis of the benefits, investments and costs associated with the 

streamlining measures 
- System blueprint. 

The working group shall meet in Buenos Aires on 16 and 17 September 1991 to exchange the 
respective national reports, which have already been finalized, and to submit, as soon as possible, 
through the Subcommission on Physical Integration of the Binational Commission, a joint solution 
for consideration by both Governments. 

k) Radio links 
To install radio link systems between the respective posts of the Argentine Gendarmería and 

the Chilean Carabineros at the following border crossings, with the possibility of such systems 
gradually being installed at additional crossings, to be determined by mutual agreement, in 
accordance with transit and passenger safety requirements: 

Puyehue 
Integración Austral 
Pino Hachado 
Mamuil Malal 
San Sebastián 
Río Futaleufú 
Perez Rosales 
Coihaique 
Icalma 
Dorotea 
Sico 
Pehuenche  
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Socompa  
San Francisco  
Agua Negra  
Puerto Ibáñez 
The Argentine Gendarmería and the Chilean Carabineros shall coordinate the relevant 

measures for the implementation the system and shall report regularly to the respective ministries 
on the progress achieved. 

l) Coordination of the activities of the competent bodies at border crossings 
To ensure that the coordination of the activities of all services at each border checkpoint is 

carried out by staff of the Argentine National Gendarmería and the Chilean Carabineros stationed 
at border compounds, posts and outposts. 

 
[For the Argentine Republic:] 

GUIDO DI TELLA 
 

[For the Republic of Chile:] 
ENRIQUE SILVA CIMMA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD SUR L’INTÉGRATION PHYSIQUE ET LA 
FACILITATION AUX FRONTIÈRES 

Gardant à l’esprit les réunions tenues au niveau des secrétaires adjoints le 15 juin 1991 à 
Mendoza, la cinquième réunion de la Commission binationale de coopération économique et 
d’intégration physique du 26 juin 1991 et la réunion du Groupe de travail sur la facilitation du 
transit transfrontalier du 16 juillet 1991, les Ministres des affaires étrangères de l’Argentine et du 
Chili sont convenus de la mise en œuvre des mesures suivantes : 

I. INTÉGRATION PHYSIQUE 

a) Projet de tunnel Juncal-Los Horcones 
Mener les études nécessaires à la construction du tunnel Juncal-Los Horcones, qui sera 

entreprise sous le régime de la concession de travaux publics, sans aval des États et sans le 
principe de transit minimal garanti. 

Ces études sont réalisées à l’aide de sources de financement extérieures, dans le cadre d’un 
programme d’assistance technique bilatéral ou multilatéral. 

b) Hiérarchisation des points de passage de la frontière 
Désigner les points de passage de la frontière suivants comme prioritaires pour la réalisation 

d’investissements, de travaux d’amélioration et/ou d’entretien, et pour l’affectation de ressources 
humaines et opérationnelles : 

Du nord au sud : 
Agua Negra ; 
Système Cristo Redentor ; 
Pino Hachado ; 
Puyehue ; 
Huemules ; 
Integración Austral ; 
San Sebastián. 
c) Comités frontaliers 
Créer, le 23 août 1991, les comités frontaliers « Noa-Norte Grande » et « Región de los 

Lagos », en vue de promouvoir des mesures concrètes pour renforcer l’intégration sous-régionale 
et frontalière. 

Le comité « Noa-Norte Grande », qui sera institué à Antofagasta (Chili), sera compétent pour 
les provinces argentines de Jujuy, de Salta et de Tucumán ainsi que pour les régions 
chiliennes I, II et III. 

Le comité frontalier « Región de los Lagos », qui sera constitué à Esquel (Argentine), sera 
compétent pour les provinces argentines de Chubut, de Neuquén et de Río Negro ainsi que pour 
les régions chiliennes VIII, IX, X et XI. 
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d) Réaliser, au moyen de la coopération internationale, une étude complète des voies de 
communication interocéaniques, notamment de toutes les liaisons ferroviaires possibles entre les 
deux pays, en accordant une attention particulière aux projets de liaison des lignes secondaires 
Lonquimay-Zapala et Mendoza-Santiago du Chili. 

II. FACILITATION DU TRANSIT TRANSFRONTALIER DE PERSONNES ET DE BIENS 

a) Carte de migration unique 
Adopter, à partir du 1er novembre 1991, une carte de migration unique à utiliser à tous les 

postes frontaliers, qui contient les données et les caractéristiques énoncées à l’annexe 1. 
b) Formulaire des douanes unique 
Adopter, à partir du 1er novembre 1991, un formulaire unique simplifié pour l’entrée et la 

sortie temporaires des véhicules de tourisme à tous les points de passage de la frontière, qui 
contient les données et les caractéristiques énoncées à l’annexe 2. 

c) Laissez-passer frontalier 
Adopter, à partir du 1er octobre 1991, un régime de transit dans les zones frontalières par 

l’octroi d’un laissez-passer frontalier, dont le modèle est joint en annexe 3. Les normes 
réglementaires applicables des Parties sont précisées au dos du laissez-passer. 

Les autorités compétentes des deux pays conviennent conjointement de la procédure d’octroi 
du laissez-passer frontalier. Ce laissez-passer, est valable pour une durée d’un an renouvelable et 
permet à son détenteur d’entrer dans certaines localités du pays voisin pendant 72 heures et 
d’acheter des biens à des fins personnelles. 

Il permet également aux résidents des zones frontalières, vivant dans un rayon de 
50 kilomètres de la frontière, de franchir la frontière avec ou sans véhicule. 

Ce système est utilisé aux points de passage suivants, qui relient les localités indiquées, et 
pourra être progressivement étendu, sur la base d’un commun accord, à d’autres localités : 
Point de passage Localité argentine Localité chilienne 
Hua Hum San Martín de los Andes Pirehueico 
Río Manso Villegas, Mascardi El León  

Río Puelo Lago Puelo, El Bolsón  Llanada Grande, Segundo 
Corral 

Río Futaleufú Trevelín, Esquel Futaleufú, Puerto Ramírez 
Río Encuentro Carrenleufú, Corcovado  Palena, Valle California 
Las Pampas Las Pampas, Río Pico  Lago Verde 
Río Frías-Appeleg Aldea Appeleg Río Cisnes 
Pampa Alta El Coyte Ñireguao 
Coihaique Alto Río Mayo, Aldea Beleiro Coihaique Alto 
Huemules, Lago Blanco  Balmaceda 
Río Jeinemeni Los Antiguos Chile Chico, Bahía Jara 
Río Mayer-Ribera Norte Estancia Tucu-Tucu Villa O’Higgins 
Río Mosco Pasaje Cocoví Villa O’Higgins 
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Lago O’Higgins-San Martín  Estancia Maipú y La Federica Villa O’Higgins Candelario 
Mansilla 

Dorotea Bella Vista, Río Turbio 
28 de noviembre 

Dorotea, Puerto Natales 

Laurita Río Turbio, 28 de noviembre Casas Viejas, Puerto Natales 
 
d) Sauf-conduit 
À partir du 1er juillet 1991, les autorités migratoires chiliennes ont commencé à octroyer des 

sauf-conduits valables pour six mois aux Argentins qui résident au Chili et voyagent à l’étranger. 
Cette pratique demeure en vigueur jusqu’à l’abrogation de la disposition légale imposant le 
sauf-conduit. Le pouvoir législatif chilien examine actuellement la question. 

e) Carte de membre d’équipage 
Adopter, à partir du 1er août 1991, une carte de membre d’équipage pour les chauffeurs de 

véhicules de transport international. La carte sera valable un an et pourra être renouvelée, sous la 
responsabilité de l’employeur du membre d’équipage. Le membre d’équipage devra attester sa 
relation de travail avec l’employeur et indiquer si cette relation subsiste ou a pris fin, le cas 
échéant. Cette carte est délivrée par la police internationale au Chili et par la Direction nationale 
des migrations en Argentine. 

f) Horaires d’ouverture des services 
Adopter, à partir du 1er novembre 1991, des horaires d’ouverture de 9 heures à 16 heures, 

communs à tous les services des postes de contrôle des frontières, en autorisant les coordonnateurs 
des installations des postes frontaliers à convenir d’horaires d’ouverture prolongés pendant les 
périodes de forte affluence touristique. 

Au point de passage Cristo Redentor, les horaires d’ouverture du tunnel seront alignés sur les 
horaires des différents services. 

g) Tourisme 
Étendre les heures de service à la clientèle grâce à deux équipes travaillant sept heures 

chacune pendant la haute saison touristique, à savoir pendant les vacances d’été, les vacances 
d’hiver, la semaine sainte, les fêtes nationales chiliennes, les longs week-ends et autres périodes. 

Entreprendre des activités promotionnelles communes au moyen de séminaires, d’ateliers, de 
foires et d’expositions, et d’informations générales. 

Prendre des mesures pour faciliter l’entrée et la sortie des véhicules de tourisme. 
h) Contrôle douanier sélectif 
Adopter, à partir du 1er novembre 1991, un système de contrôle douanier sélectif à l’entrée à 

tous les points de passage de la frontière. 
i) Paiement des services à la frontière 
Mettre en place la collecte d’une taxe unique par pays couvrant tous les services fournis à la 

frontière. À cet effet : 
- Adopter un système de calcul du coût des services fournis, consistant en un montant 

forfaitaire par véhicule ; 
- Créer les taxes imputables par chaque organisme national, dans un délai maximal de 

60 jours, conformément aux dispositions énoncées au paragraphe précédent ; 
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- Uniformiser la composante fixe des taxes imputables par les deux pays, afin de 
réduire au minimum les coûts pour les utilisateurs ; 

- Assurer un suivi régulier, par l’entremise de la Commission binationale, des progrès 
accomplis dans ce domaine ; 

- Faire en sorte que chaque Partie désigne l’organisme chargé de collecter le paiement 
uniformisé pour tous les services avant le 1er décembre 1991 ; 

- Veiller à ce que le système de taxe uniformisé entre en vigueur le 1er décembre 1991. 
j) Équiper les points de passage de la frontière de systèmes de contrôle informatisés 

compatibles afin d’accélérer la circulation et le transit. 
À cet effet, un groupe de travail composé des autorités migratoires et douanières de chaque 

pays, des autorités nationales chargées des technologies de l’information et des ministères des 
affaires étrangères est créé. Le Groupe de travail présentera un rapport sur les délais et la 
rationalisation, portant notamment sur les points suivants : 

- Le calcul des délais intervenant dans le système de contrôle actuel des personnes, des 
véhicules et des biens ; 

- Une enquête sur les coûts directs et indirects associés aux différentes étapes du 
processus actuel de contrôle aux frontières ; 

- L’identification des étapes pouvant être rationalisées ; 
- L’élaboration de mesures de rationalisation ; 
- L’analyse préliminaire des avantages, des investissements et des coûts associés aux 

mesures de rationalisation ; 
- L’avant-projet final du système. 

Le Groupe de travail se réunira à Buenos Aires les 16 et 17 septembre 1991 pour échanger les 
rapports nationaux respectifs des deux pays, qui ont déjà été finalisés, et pour soumettre, dès que 
possible, par l’entremise de la Sous-commission de l’intégration physique de la Commission 
binationale, une solution conjointe qui sera examinée par les deux Gouvernements. 

k) Liaisons radio 
Installer des systèmes de liaison radio entre les postes respectifs de la gendarmerie argentine 

et des carabiniers chiliens aux points de passage de la frontière suivants, avec la possibilité 
d’installer progressivement ces systèmes à d’autres points, sur la base d’un commun accord, 
conformément aux normes en matière de transit et de sécurité des passagers : 

Puyehue ; 
Integración Austral ; 
Pino Hachado ; 
Mamuil Malal ; 
San Sebastián ; 
Río Futaleufú ; 
Perez Rosales ; 
Coihaique ; 
Icalma ; 
Dorotea ; 
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Sico ; 
Pehuenche ; 
Socompa ; 
San Francisco ; 
Agua Negra ; 
Puerto Ibáñez. 
La gendarmerie argentine et les carabiniers chiliens coordonnent les mesures pertinentes pour 

la mise en œuvre du système et font régulièrement rapport aux ministères respectifs sur les progrès 
accomplis. 

l) Coordination des activités des organismes compétents aux points de passage de la 
frontière. 

Veiller à ce que la coordination des activités de tous les services à chaque poste de contrôle 
frontalier soit assurée par le personnel de la gendarmerie nationale argentine et des carabiniers 
chiliens en poste dans les installations, les postes et les avant-postes frontaliers. 

 
Buenos Aires, le 2 août 1991 

[Pour la République argentine :] 
GUIDO DI TELLA 

[Pour la République du Chili :] 
ENRIQUE SILVA CIMMA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHILE ESTABLISHING THE 
ELECTRONIC FORMAT OF THE SINGLE MIGRATION CARD 

Bearing in mind the statements of the President of the Republic of Chile, Michelle Bachelet, 
and the President of the Argentine Republic, Cristina Fernández, in their joint declaration of 
12 May 2014 in relation to the gradual elimination of the single migration card, supporting the 
necessary amendments of the Memorandum of Understanding on physical integration and border 
facilitation of 2 August 1991 regarding the mandatory use of the card, with a view to its 
progressive replacement with an electronic travel record; the regulations set forth in the domestic 
laws of the Parties governing the systems for the verification of migration status and the 
registration of travel by foreign nationals; the Ministers for Foreign Affairs of Chile and Argentina 
hereby agree and provide as follows: 

1. All necessary measures shall be adopted to gradually replace the physical format of the 
single migration card provided for in article II, paragraph a), and annex 1 to the Memorandum of 
Understanding on physical integration and border facilitation of 2 August 1991, with a format that 
generates an electronic travel record, containing, at a minimum, the information specified in ICAO 
standards, as detailed in the aforementioned annex 1. In order to verify entry into or departure 
from the country, the Parties may issue a document attesting to said cross-border movement. 

2. Our Governments hereby commit to implementing the registry system at border crossing 
points with integrated control within six months of the entry into force of this Memorandum. At 
border crossing points without integrated control, each Party shall determine the timeline for 
implementation of the aforementioned registry system. In the event of an unforeseen incident or 
force majeure (loss of communication or electricity, or a natural disaster), the Parties shall 
facilitate the use of the single migration card through a physical support to maintain the 
operational continuity of border crossing points. 

3. This Memorandum shall enter into force on the date of its signature. 
DONE at Buenos Aires, on 29 August 2014, in two originals, both texts being equally 

authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
HÉCTOR TIMERMAN 

Minister for Foreign Affairs and Worship 

For the Government of the Republic of Chile: 
HERALDO MUÑOZ VALENZUELA 

Minister for Foreign Affairs 



Volume 3171, I-54254 

 309 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA 
RÉPUBLIQUE DU CHILI ÉTABLISSANT LE FORMAT ÉLECTRONIQUE DE 
LA CARTE UNIQUE DE MIGRATION 

Tenant compte des propositions de la Présidente de la République du Chili, 
Michelle Bachelet, et de la Présidente de la République argentine, Cristina Fernández, telles que 
formulées dans leur déclaration conjointe du 12 mai 2014 au sujet de l’élimination progressive de 
la carte unique de migration, et appuyant les modifications nécessaires prévues par le 
Mémorandum d’accord sur l’intégration physique et la facilitation de la circulation transfrontière 
du 2 août 1991 se rapportant à l’utilisation obligatoire de ladite carte, tout en prévoyant son 
remplacement progressif par un document de voyage électronique ; des règles prévues par les 
législations internes des Parties régissant les mécanismes de contrôle du statut migratoire et 
d’enregistrement des voyages des ressortissants étrangers ; les Ministres des affaires étrangères du 
Chili et de l’Argentine sont convenus de ce qui suit : 

1. Toutes les mesures nécessaires sont prises pour remplacer progressivement le format 
physique de la carte de migration unique prévue au paragraphe a) de la partie II et à l’annexe 1 du 
Mémorandum d’accord sur l’intégration physique et la facilitation de la circulation transfrontière 
du 2 août 1991 par un format permettant de générer un document de voyage électronique 
présentant à tout le moins les renseignements prévus par les normes de l’OACI, telles que 
détaillées dans l’annexe 1 susmentionnée. Afin de contrôler l’entrée dans le pays ou le départ de 
celui-ci, les Parties peuvent délivrer un document attestant le déplacement transfrontalier 
concerné ; 

2. Nos Gouvernements s’engagent à mettre en place le système d’enregistrement aux points 
de passage frontaliers doté d’un contrôle intégré dans les six mois suivant l’entrée en vigueur du 
présent Mémorandum. Aux points de passage frontaliers dépourvus de contrôle intégré, chaque 
Partie détermine les délais de mise en place du système d’enregistrement susmentionné. En cas 
fortuit ou de force majeure (perte de communication, panne d’électricité ou catastrophe naturelle), 
les Parties mettent en œuvre l’utilisation de la carte de migration unique au moyen d’un support 
physique, de façon à assurer la continuité opérationnelle des points de passage frontaliers ; 

3. Le présent Mémorandum d’accord entre en vigueur à la date de sa signature. 
FAIT à Buenos Aires, le 29 août 2014, en deux exemplaires originaux faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
HÉCTOR TIMERMAN 

Ministre des affaires étrangères et du culte 

Pour le Gouvernement de la République du Chili : 
HERALDO MUÑOZ VALENZUELA 
Ministre des affaires étrangères 
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Argentina 

 

and 
 

Guyana 

Memorandum of Understanding between the Argentine Republic and the Cooperative 
Republic of Guyana for the establishment of a consultative mechanism on matters of 
common interest. Asunción, 4 June 2014 

Entry into force:  4 June 2014 by signature, in accordance with article 4 
Authentic texts:  English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 11 January 2017 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Guyana 

Mémorandum d’accord entre le Gouvernement de la République argentine et la République 
coopérative du Guyana relatif à l’établissement d’un mécanisme consultatif sur les 
questions d’intérêt commun. Asunción, 4 juin 2014 

Entrée en vigueur :  4 juin 2014 par signature, conformément à l’article 4 
Textes authentiques :  anglais et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

11 janvier 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA 
RÉPUBLIQUE COOPÉRATIVE DU GUYANA RELATIF À L’ÉTABLISSEMENT 
D’UN MÉCANISME CONSULTATIF SUR LES QUESTIONS D’INTÉRÊT 
COMMUN 

La République argentine et la République coopérative du Guyana, ci-après dénommées 
« Parties », 

Désireuses d’accroître la compréhension mutuelle et la coopération entre les deux pays, 
Animées du désir d’élargir et d’approfondir les relations amicales unissant les peuples des 

deux pays, 
Souhaitant faciliter une coopération mutuellement bénéfique, 
Convaincues qu’un dialogue constructif et permanent sur tous les aspects des relations 

bilatérales et sur d’autres questions d’intérêt commun est utile et peut contribuer à l’amélioration 
de la compréhension réciproque entre les deux pays, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties établissent par le présent Mémorandum d’accord un mécanisme permettant de 
mener des consultations périodiques de haut niveau visant à examiner les aspects de leurs relations 
bilatérales et s’engagent à procéder à des échanges de vues sur les questions internationales, sur 
l’interaction sur la scène internationale et sur les questions d’intérêt commun. 

Article 2 

Les consultations sont également axées sur tous les aspects de la relation bilatérale entre les 
Parties, notamment dans les domaines de la coopération politique, économique, commerciale, 
scientifique, technique, éducative et culturelle, ainsi qu’en matière de protection de 
l’environnement. Ces réunions se déroulent au niveau des ministres et des hauts fonctionnaires, 
selon la convenance et l’accord mutuels. 

Article 3 

La date, le lieu et l’ordre du jour des consultations sont déterminés entre les deux Parties par 
la voie diplomatique. Les consultations peuvent également être menées en marge de conférences 
multilatérales. 



Volume 3171, I-54255 

 317 

Article 4 

Le présent Mémorandum d’accord entre en vigueur à la date de sa signature et demeure en 
vigueur sauf si l’une des Parties notifie par écrit à l’autre Partie, moyennant un préavis de 
six mois, sa décision de mettre fin au présent Mémorandum d’accord. 

SIGNÉ à Asunción, le 4 juin 2014, en deux exemplaires originaux en langues espagnole et 
anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République argentine : 
[HÉCTOR TIMERMAN] 

[Ministre des affaires étrangères et du culte] 

Pour la République coopérative du Guyana : 
[CAROLYN RODRIGUES-BIRKETT] 
[Ministre des affaires étrangères]  
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Multilateral 

 

Agreement between the Republic of Austria, the United Nations, the International Atomic 
Energy Agency, the United Nations Industrial Development Organization and the 
Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty 
Organization. Vienna, 29 February 2016, 2 March 2016, 3 March 2016, 4 March 2016 
and 9 March 2016 

Entry into force:  9 September 2016 and with retroactive effect from 1 August 2014, in 
accordance with article 5 

Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 1 January 2017 
 
 
 

Multilatéral 
 

Accord entre la République d’Autriche, l’Organisation des Nations Unies, l’Agence 
internationale de l’énergie atomique, l’Organisation des Nations Unies pour le 
développement industriel et la Commission préparatoire du Traité d’interdiction 
complète des essais nucléaires. Vienne, 29 février 2016, 2 mars 2016, 3 mars 2016, 
4 mars 2016 et 9 mars 2016 

Entrée en vigueur :  9 septembre 2016 et avec effet rétroactif à compter du 1er août 2014, 
conformément à l’article 5 

Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  d’office, 

1er janvier 2017 
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Participant Notification 

Austria   11 Jul  2016        n 
International Atomic Energy Agency   25 Apr  2016        n 
United Nations   22 Apr  2016        n 
 
 
 
Participant Notification 

Agence internationale de l’énergie atomique   25 avr   2016        n 
Autriche   11 juil  2016        n 
Organisation des Nations Unies   22 avr   2016        n 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE, L’ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES, L’AGENCE INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE, L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE 
DÉVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA COMMISSION PRÉPARATOIRE DE 
L’ORGANISATION DU TRAITÉ D’INTERDICTION COMPLÈTE DES ESSAIS 
NUCLÉAIRES 

La République d’Autriche, d’une part, et l’Organisation des Nations Unies, l’Agence 
internationale de l’énergie atomique, l’Organisation des Nations Unies pour le développement 
industriel et la Commission préparatoire de l’Organisation du Traité d’interdiction complète des 
essais nucléaires (ci-après dénommées « organisations internationales »), d’autre part (ci-après 
dénommées collectivement « Parties »), 

Ayant à l’esprit l’Accord entre la République d’Autriche et l’Agence internationale de 
l’énergie atomique relatif au siège de l’Agence internationale de l’énergie atomique, l’Accord 
entre la République d’Autriche et l’Organisation des Nations Unies relatif au siège de 
l’Organisation des Nations Unies à Vienne, l’Accord entre la République d’Autriche et 
l’Organisation des Nations Unies pour le développement industriel relatif au siège de 
l’Organisation des Nations Unies pour le développement industriel, et l’Accord entre la 
République d’Autriche et la Commission préparatoire de l’Organisation du Traité d’interdiction 
complète des essais nucléaires relatif au siège de la Commission, 

Considérant que la République d’Autriche a exprimé et démontré avec constance aux 
organisations internationales son engagement en faveur de l’existence d’une école répondant aux 
besoins des enfants des fonctionnaires des organisations internationales et des membres du corps 
diplomatique et consulaire, et 

Désireuses d’assurer le soutien continu de la République d’Autriche au siège des 
organisations internationales à Vienne en apportant une contribution essentielle au financement de 
places dans les écoles pour les enfants des fonctionnaires des organisations internationales en 
poste en Autriche, ainsi que pour les enfants des membres d’un service diplomatique ou 
consulaire, quelle que soit leur nationalité, en tenant compte des besoins de ces enfants et de la 
nature particulière de l’enseignement international, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

1. La République d’Autriche, afin d’assurer le soutien continu de Vienne en tant que siège 
des organisations internationales, et sur la base d’une demande commune des organisations 
internationales de contribuer au financement d’une scolarité appropriée pour les enfants des 
fonctionnaires, met à disposition le montant suivant (ci-après dénommé « montant pour 
l’éducation ») ; pour l’année scolaire se terminant en 2015, 4 millions d’euros, en 2016, 4 millions 
d’euros, en 2017, 3 millions d’euros, en 2018, 2 millions d’euros, en 2019, 2 millions d’euros par 
année scolaire. Cette contribution est maintenue, sauf si l’Accord est dénoncé conformément à 
l’article 5. 
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2. Les organisations internationales désignent une organisation (ci-après dénommée 
« l’Organisation ») qui recevra et versera le montant pour l’éducation. 

3. Le montant pour l’éducation est réglé en six versements égaux, dans la mesure du 
possible, dus de février à juillet de l’année scolaire en cours, le premier jour du mois suivant les 
mois respectifs, à l’Organisation. 

4. Nonobstant le paragraphe 3 du présent article, pour l’année scolaire 2014-2015, le 
montant pour l’éducation correspondant est transféré par la République d’Autriche à 
l’Organisation entre février et avril 2016. 

5. Les organisations internationales se consultent et choisissent, au sens de l’article 2 
ci-dessous, un établissement d’enseignement approprié (ci-après dénommé « établissement »), 
auquel l’Organisation transfère le montant pour l’éducation aux fins énoncées au paragraphe 1 du 
présent article. Le montant pour l’éducation ainsi transféré par l’Organisation à l’établissement 
n’est pas soumis au paiement d’un impôt par l’établissement à la République d’Autriche ou autre. 
Chaque année, après le transfert du montant pour l’éducation à l’établissement, l’Organisation 
fournit sans délai, au plus tard le 31 décembre, une confirmation et des informations documentées 
à la République d’Autriche concernant le transfert et la bonne utilisation du montant pour 
l’éducation. 

6. L’Organisation conclut avec l’établissement un accord fixant les conditions de réception 
et de contrôle du montant pour l’éducation, l’exécution de ses paiements, la transmission du 
rapport d’audit annuel de l’établissement et les conditions pour réclamer le montant pour 
l’éducation. 

7. La République d’Autriche est en droit de réclamer ou d’interrompre le paiement de tout 
ou partie du montant pour l’éducation s’il est établi, sur la base de la confirmation et des 
informations documentées fournies par l’Organisation conformément au paragraphe 5 du présent 
article, que tout ou partie du montant pour l’éducation n’a pas été transféré ou utilisé 
conformément aux dispositions du présent Accord. 

Article 2 

Sont considérés comme établissements d’enseignement appropriés au sens du présent Accord, 
exclusivement les établissements d’enseignement qui sont désignés par les organisations 
internationales, et qui : 

a) Disposent d’une structure organisationnelle qui tient compte des besoins des enfants des 
fonctionnaires des organisations internationales basées en Autriche, ainsi que des enfants des 
membres du corps diplomatique et consulaire, quelle que soit leur nationalité ; 

b) Proposent des programmes éducatifs et des cursus qui répondent aux exigences et à la 
nature particulière de l’éducation internationale ; et 

c) Garantissent un nombre approprié de places de scolarité aux enfants des personnes 
énumérées au paragraphe a) du présent article. 

Article 3 

Dans le but d’assurer l’implantation d’un établissement d’enseignement à proximité 
raisonnable du Centre international de Vienne, la République d’Autriche met à disposition, au 
moins jusqu’en juillet 2024, une propriété appartenant actuellement à la République d’Autriche, 
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notamment des bâtiments et des installations, destinée à une utilisation exclusive aux fins des 
activités éducatives de l’établissement, à moins que les conditions d’utilisation de cette propriété à 
convenir entre la République d’Autriche et l’établissement avant l’entrée en vigueur du présent 
Accord ne soient pas remplies. 

Article 4 

Tout différend survenant entre l’une quelconque des organisations internationales et la 
République d’Autriche relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord est réglé de la 
manière prévue dans les accords de siège de l’Organisation des Nations Unies, de l’Agence 
internationale de l’énergie atomique, de l’Organisation des Nations Unies pour le développement 
industriel et de la Commission préparatoire de l’Organisation du Traité d’interdiction complète 
des essais nucléaires. 

Article 5 

1. Le présent Accord entre en vigueur 60 jours après la date à laquelle la République 
d’Autriche et deux organisations internationales ont échangé les notifications indiquant qu’elles 
ont accompli toutes les formalités internes nécessaires à l’entrée en vigueur du présent Accord. 

2. Pour les autres organisations internationales, le présent Accord entre en vigueur 60 jours 
après la date à laquelle elles fournissent cette notification aux autres Parties. 

3. Les dispositions du présent Accord prennent effet rétroactivement à compter du 
1er août 2014. Le présent Accord cesse d’être en vigueur le 31 juillet de l’année qui suit l’année au 
cours de laquelle soit la République d’Autriche, soit toutes les organisations internationales qui 
sont Parties au présent Accord ont notifié par écrit la dénonciation de l’Accord avant le 31 juillet. 
Nonobstant ce qui précède, chacune des organisations internationales se réserve le droit de se 
retirer du présent Accord moyennant un préavis écrit de 24 mois adressé aux autres Parties, sans 
que cela ait pour effet d’éteindre l’Accord, tant que deux organisations internationales y restent 
Parties. 

4. Le présent Accord peut être amendé par accord écrit entre les Parties. 
5. Dès l’entrée en vigueur du Traité d’interdiction complète des essais nucléaires, 

l’Organisation du Traité d’interdiction complète des essais nucléaires, en tant que successeur de la 
Commission préparatoire de l’Organisation du Traité d’interdiction complète des essais nucléaires, 
assume toutes les obligations de la Commission préparatoire au titre du présent Accord. 
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FAIT à Vienne, en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République d’Autriche : 
[MICHAEL LINHART] 
  29 février 2016 

Pour l’Organisation des Nations Unies : 
[YOURI FEDOTOV] 
  2 mars 2016 

Pour l’Agence internationale de l’énergie atomique : 
[YUKIYA AMANO] 
  9 mars 2016 

Pour l’Organisation des Nations Unies pour le développement industriel : 
[LI YONG] 

   4 mars 2016 

Pour la Commission préparatoire de l’Organisation du  
Traité d’interdiction complète des essais nucléaires : 

[LASSINA ZERBO] 
  3 mars 2016  



Volume 3171, I-54257 

 333 

No. 54257 
____ 

 
United Nations (United Nations Entity for Gender Equality and 

the Empowerment of Women) 
 

and 
 

Paraguay 

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of the Republic of 
Paraguay (“the Government”) and the United Nations Entity for Gender Equality and 
the Empowerment of Women (“UN Women”) concerning the applicability mutatis 
mutandis of the Standard Basic Assistance Agreement between the Government and the 
United Nations Development Programme (“UNDP”), to the activities and personnel of 
UN Women in the Republic of Paraguay. New York, 4 January 2016, and Asunción, 
15 February 2016 

Entry into force:  13 January 2017, in accordance with the provisions of the said letters 
Authentic texts:  English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 13 January 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
Nations Unies (Entité des Nations Unies pour l’égalité des sexes et 

l’autonomisation des femmes) 
 

et 
 

Paraguay 

Échange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de la République du 
Paraguay (« le Gouvernement ») et l’Entité des Nations Unies pour l’égalité des sexes et 
l’autonomisation des femmes (« ONU-Femmes ») concernant l’applicabilité mutatis 
mutandis de l’Accord de base type en matière d’assistance entre le Gouvernement et le 
Programme des Nations Unies pour le développement (« PNUD »), aux activités et au 
personnel d’ONU-Femmes dans la République du Paraguay. New York, 4 janvier 2016, 
et Asunción, 15 février 2016 

Entrée en vigueur :  13 janvier 2017, conformément aux dispositions desdites lettres 
Textes authentiques :  anglais et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  d’office, 

13 janvier 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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Turkey 

 

and 
 

Azerbaijan 

Agreement on cooperation in the field of forensic examinations between the Ministry of 
Interior of the Republic of Turkey and the Ministry of Justice of the Republic of 
Azerbaijan. Ankara, 15 March 2016 

Entry into force:  25 May 2016 by notification, in accordance with article 8 
Authentic texts:  Azerbaijani, English and Turkish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Turkey, 9 January 2017 
 
 
 

Turquie 
 

et 
 

Azerbaïdjan 

Accord de coopération dans le domaine des examens médico-légaux entre le Ministère de 
l’intérieur de la République turque et le Ministère de la justice de la République 
d’Azerbaïdjan. Ankara, 15 mars 2016 

Entrée en vigueur :  25 mai 2016 par notification, conformément à l’article 8 
Textes authentiques :  azerbaïdjanais, anglais et turc 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Turquie, 9 janvier 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES EXAMENS 
MÉDICO-LÉGAUX ENTRE LE MINISTÈRE DE L’INTÉRIEUR DE LA 
RÉPUBLIQUE TURQUE ET LE MINISTÈRE DE LA JUSTICE DE LA 
RÉPUBLIQUE D’AZERBAÏDJAN 

Le Ministère de l’intérieur de la République turque et le Ministère de la justice de la 
République d’Azerbaïdjan, ci-après dénommés « Parties », 

S’efforçant de développer les relations dans le domaine des examens médico-légaux, 
Convenant que l’élargissement de l’amitié existante et de la coopération mutuellement 

bénéfique sont dans l’intérêt national des deux pays et souhaitant renforcer la lutte contre la 
criminalité en utilisant activement les examens médico-légaux et les méthodes et techniques 
modernes de la criminalistique, 

En vue d’approfondir les relations futures dans le domaine du droit et des activités 
d’application de la loi, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties, dans le cadre du présent Accord, cherchent à mener des activités de recherche 
scientifique conjointes sur les examens médico-légaux, à développer les méthodes d’examen 
médico-légal existantes et à en élaborer de nouvelles, à partager leurs expériences en matière 
d’examen médico-légal et de normalisation de ces examens ainsi qu’à organiser des activités de 
spécialisation des experts médico-légaux. 

Article 2 

La coopération dans le domaine des examens médico-légaux, au titre du présent Accord, 
s’effectue directement entre le département médico-légal de la gendarmerie et le département 
médico-légal de la police nationale turque du Ministère de l’intérieur de la République turque et le 
centre médico-légal du Ministère de la justice de la République d’Azerbaïdjan. 

Article 3 

Les Parties, conformément à leurs législations nationales et dans le cadre de leurs 
compétences, coopèrent dans les domaines énoncés ci-dessous : 

1. Organiser des activités sur la méthode et l’information scientifiques, la recherche 
scientifique conjointe et la fabrication de tests dans le domaine des examens médico-légaux et de 
la criminalistique et organiser des activités scientifiques et pratiques en matière de partage des 
méthodes et des matériaux concernant les examens médico-légaux ; 

2. Coopérer à la mise en œuvre et à l’élaboration des méthodes et techniques d’examens 
médico-légaux, à la demande de l’une des Parties, en apportant une aide spécialisée et une 
coordination pour l’application des nouvelles méthodes dans la pratique médico-légale ; 
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3. Permettre aux spécialistes d’acquérir l’habitude de mettre en œuvre leurs connaissances 
et leurs capacités, d’introduire de nouveaux domaines de spécialisation en criminalistique et de 
développer l’expertise des spécialistes ; 

4. Réaliser des tests et des activités afin d’assurer la qualité de l’activité criminalistique, 
former des groupes de travail conjoints de spécialistes en matière d’examens médico-légaux, 
réaliser des activités liées aux événements internationaux ; 

5. Tester et contrôler le travail des nouvelles méthodes d’examen médico-légal et des 
moyens techniques que les Parties ont mis au point ; 

6. Se fournir mutuellement une méthodologie scientifique, des consultations et une 
assistance technique dans le cadre de travaux scientifiques et d’examens médico-légaux. 

Article 4 

Les frais découlant du traitement d’une demande dans le cadre du présent Accord sont 
couverts par la Partie qui fait la demande, sauf accord contraire des Parties. 

Article 5 

Les frais liés aux réunions et aux formations sont couverts par la Partie hôte, tandis que les 
frais de déplacement international et d’hébergement des délégations sont couverts par la Partie qui 
envoie la délégation, sauf accord contraire des Parties. 

Article 6 

Tout différend pouvant survenir concernant les questions incluses dans le présent Accord est 
réglé par voie de négociations et de concertations entre les Parties. 

Article 7 

Sous réserve du consentement mutuel des Parties, des amendements et des ajouts peuvent être 
apportés au présent Accord, qui en font partie intégrante et entrent en vigueur conformément à 
l’article 8 du présent Accord. 

Article 8 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications 
écrites transmises par voie diplomatique, par lesquelles les Parties se notifient mutuellement 
l’accomplissement des procédures internes nécessaires à cette fin. 

2. Le présent Accord demeure en vigueur pendant une période de cinq ans. À moins que 
l’une des Parties ne notifie par écrit à l’autre Partie, par la voie diplomatique, son intention de 
dénoncer le présent Accord, et ce, six mois avant son expiration, l’Accord est automatiquement 
prorogé pour des durées d’un an. 
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FAIT à Ankara, le 15 mars 2016, en double exemplaire chacun en langues turque, 
azerbaïdjanaise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaut. 

Pour le Ministère de l’intérieur de la République turque : 
[EFKAN ALA] 

Ministère des affaires intérieures de la République turque 

Pour le Ministère de la justice de la République d’Azerbaïdjan : 
[ABID ŞERIFOV] 

Vice-Premier Ministre de la République d’Azerbaïdjan  
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